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JOINT PROTOCOL' TO THE APPLICATION OF THE VIENNA CON-
VENTION 2 AND THE PARIS CONVENTION 3

The Contracting Parties

Having regard to the Vienna Convention on Civil Liability for Nuclear Damage
of 21 May 1963;2

Having regard to the Paris Convention on Third Party Liability in the Field of
Nuclear Energy of 29 July 19603 as amended by the Additional Protocol of 28 Jan-
uary 19643 and by the Protocol of 16 November 1982; 4

Considering that the Vienna Convention and the Paris Convention are similar in
substance and that no State is at present a Party to both Conventions;

Convinced that adherence to either Convention by Parties to the other Conven-
tion could lead to difficulties resulting from the simultaneous application of both
Conventions to a nuclear incident; and

Desirous to establish a link between the Vienna Convention and the Paris Con-
vention by mutually extending the benefit of the special regime of civil liability for
nuclear damage set forth under each Convention and to eliminate conflicts arising
from the simultaneous applications of both Conventions to a nuclear incident;

Have agreed as follows:

Article I

In this Protocol:

(a) "Vienna Convention" means the Vienna Convention on Civil Liability for
Nuclear Damage of 21 May 1963 and any amendment thereto which is in force for a
Contracting Party to this Protocol;

I Came into force on 27 April 1992, i.e., three months after the date'of deposit with the Director-General of the
International Atomic Energy Agency of instruments of ratification, acceptance, approval or accession by at least five
States Party to the Vienna Convention and five States Party to the Paris Convention, in accordance with article VII (1):

Date of deposit
of the instrunment
of ratification.

acceptance (A),
approval (AA)

Participant or accession (a)
Cameroon ........................................................... 28 October 1991
Chile ........ 23 November 1989
Denmark ............................................... 26 May 1989

(With a declaration of non-application to the Faroe Islands.)
Egypt ............................................................... 10 August 1989
Hungary ............................................................ 26 M arch 1990 AA
Italy ................................................................ 31 July 1991
N etherlands ......................................................... I August 1991 A

(For the Kingdom in Europe.)
N orw ay ............................................................. 11 M arch 1991
Poland .............................................................. 23 January 1990 a
Sweden ............................................................. 27 January 1992

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1063, p. 265.
3 Ibid., vol. 956, p. 251.
4 lbid, vol. 1519, No. A-13706.
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(b) "Paris Convention" means the Paris Convention on Third Party Liability in
the Field of Nuclear Energy of 29 July 1960 and any amendment thereto which is in
force for a Contracting Party to this Protocol.

Article I

For the purpose of this Protocol:

(a) The operator of a nuclear installation situated in the territory of a Party
to the Vienna Convention shall be liable in accordance with that Convention for
nuclear damage suffered in the territory of a Party to both the Paris Convention and
this Protocol;

(b) The operator of a nuclear installation situated in the. territory of a Party to
the Paris Convention shall be liable in accordance with that Convention for nuclear
damage suffered in the territory of a Party to both the Vienna Convention and this
Protocol.

Article III

1. Either the Vienna Convention or the Paris Convention shall apply to a nu-
clear incident to the exclusion of the other.

2. In the case of a nuclear incident occurring in a nuclear installation, the
applicable Convention shall be that to which the State is a Party within whose
territory that installation is situated.

3. In the case of a nuclear incident outside a nuclear installation and involving
nuclear material in the course of carriage, the applicable Convention shall be that to
which the State is a Party within whose territory the nuclear installation is situ-
ated whose operator is liable pursuant to either Article 1. 1(b) and (c) of the Vienna
Convention of Article 4(a) and (b) of the Paris Convention.

Article IV

1. Articles I to XV of the Vienna Convention shall be applied, with respect to
the Contracting Parties to this Protocol which are Parties to the Paris Convention, in
the same manner as between Parties to the Vienna Convention.

2. Articles 1 to 14 of the Paris Convention shall be applied, with respect to the
Contracting Parties to this Protocol which are Parties to the Vienna Convention, in
the same manner as between Parties to the Paris Convention.

Article V

This Protocol shall be open for signature, from 21 September 1988 until the date
of its entry into force, at the Headquarters of the International Atomic Energy
Agency by all States which have signed, ratified or acceded to either the Vienna
Convention or the Paris Convention.

Article VI

1. This Protocol is subject to ratification, acceptance, approval or accession.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall only be accepted from
States Party to either the Vienna Convention or the Paris Convention. Any such
State which has not signed this Protocol may accede to it.
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2. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Director General of the International Atomic Energy Agency,
who is hereby designated as the depositary of this Protocol.

Article VII

1. This Protocol shall come into force three months after the date of deposit
of instruments of ratification, acceptance, approval or accession by at least five
States Party to the Vienna Convention and five States Party to the Paris Convention.
For each State ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol after the
deposit of the above-mentioned instruments this Protocol shall enter into force three
months after the date of deposit of the instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession.

2. This Protocol shall remain in force as long both the Vienna Convention and
the Paris Convention are in force.

Article VIII

1. Any Contracting Party may denounce this Protocol by written notification
to the depositary.

2. Denunciation shall take effect one year after the date on which the notifica-
tion is received by the depositary.

Article IX

1. Any Contracting Party which ceases to be a Party to either the Vienna
Convention or the Paris Convention shall notify the depositary of the termination of
the application of that Convention with respect to it and of the date such termination
takes effect.

2. This Protocol shall cease to apply to a Contracting Party which has termi-
nated application of either the Vienna Convention or the Paris Convention on the
date such termination takes effect.

Article X

The depositary shall promptly notify Contracting Parties and States invited to
the Conference on the relationship between the Paris Convention and the Vienna
Convention as well as the Secretary General of the Organisation for Economic Co-
operation and Development of:

(a) Each signature of this Protocol;

(b) Each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or ac-
cession concerning this Protocol;

(c) The entry into force of this Protocol;

(d) Any denunciation; and

(e) Any information received pursuant to Article IX.

Article XI

The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the deposi-
tary, who shall send certified copies to Contracting Parties and States invited to the
Conference on the relationship between the Paris Convention and the Vienna Con-

VoL 1672, 1-28907
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vention as well as the Secretary General of the Organisation for Economic Co-oper-
ation and Development.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their respec-
tive Governments for that purpose have signed the present Joint Protocol.

DONE at Vienna this twenty-first day of September, one thousand nine hundred
and eighty-eight.

[For the signatures, seep. 318 of this volume.]
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PROTOCOLE COMMUN' RELATIF A L'APPLICATION DE LA CON-
VENTION DE VIENNE 2 ET DE LA CONVENTION DE PARIS 3

Les Parties contractantes

Vu la Convention de Vienne relative A la responsabilit6 civile en matiire de
dommages nucl6aires, du 21 mai 19632;

Vu la Convention de Paris sur la responsabilit6 civile dans le domaine de l'6ner-
gie nucl6aire, du 29 juillet 19603, amend6e par le Protocole additionnel du 28 janvier
19643 et par le Protocole du 16 novembre 19824;

Consid6rant que la Convention de Vienne et la Convention de Paris sont ana-
logues sur le fond et qu'aucun Etat n'est actuellement Partie aux deux Conventions;

Convaincues que l'adh6sion A l'une des Conventions par les Parties A l'autre
Convention pourrait soulever des difficult6s lies A l'application simultan6e des
deux Conventions A un accident nucl6aire;

D6sireuses d'6tablir un lien entre la Convention de Vienne et la Convention de
Paris en 6tendant mutuellement le b6n6fice du r6gime sp6cial de responsabilit6 civile
en matiire de dommages nucl6aires institu6 en vertu de chaque Convention et d'61i-
miner les conflits r6sultant d'une application simultan6e des deux Conventions A un
accident nucl6aire;

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier
Dans le pr6sent Protocole :
a) << Convention de Vienne >> d6signe la Convention de Vienne relative A la res-

ponsabilit6 civile en mati~re de dommages nucl6aires, du 21 mai 1963, et tout amen-

' Entrd en vigueur le 27 avril 1992, soit trois mois aprbs la date de d6p6t aupris du Directeur g6n6ral de I'Agence
internationale de l'6nergie atomique des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion d'au
moins cinq Etats parties A la Convention de Vienne et cinq Etats parties A la Convention de Paris, conform6ment au
paragraphe 1 de I'article VII:

Date du d6pt
de l'instrument
de ratification,

d'accepration (A),
d"apprvbation (AA)

Participant ou d'adhision (a)

Cameroun ........................................................... 28 octobre 1991
Chili ...................................... ........................ 23 novem bre 1989
Danem ark ........................................................... 26 m ai 1989

(Avec d6claration de non-application aux lies Fbro&)
Egypte .............................................................. 10 aoflt 1989
H ongrie ............................................................. 26 m ars 1990 AA
Italie ................................................................ 31 juillet 1991
N orv~ge ............................................................. 11 m ars 1991
Pays-Bas ............................................................ I- aofit 1991 A

(Pour le Royaume en Europe.)
Pologne ............................................................. 23 janvier 1990 a
Su~le ............................................................... 27 janvier 1992

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1063, p. 265.
3 Ibid, vol. 956, p. 251.
4 Ibid, vol. 1519, no A-13706.
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dement A cette Convention qui est en vigueur pour une Partie contractante au pr6-
sent Protocole;

b) << Convention de Paris >> d6signe la Convention de Paris sur la responsabilitd
civile dans le domaine de l'6nergie nucldaire, du 29 juillet 1960, et tout amendement
A cette Convention qui est en vigueur pour une Partie contractante au pr6sent Pro-
tocole.

Article H

Aux fins du pr6sent Protocole :

a) L'exploitant d'une installation nucl6aire situ6e sur le territoire d'une Partie
A la Convention de Vienne est responsable conform6ment A cette Convention des
dommages nucl6aires subis sur le territoire d'une Partie contractante A la fois A la
Convention de Paris et au pr6sent Protocole;

b) L'exploitant d'une installation nucl6aire situ6e sur le territoire d'une Partie
A la Convention de Paris est responsable conform6ment A cette Convention des
dommages nucl6aires subis sur le territoire d'une Partie contractante A la fois A la
Convention de Vienne et au pr6sent Protocole.

Article III

1. La Convention de Vienne ou la Convention de Paris s'applique A un acci-
dent nucl6aire A l'exclusion de l'autre.

2. Dans le cas d'un accident nucl6aire survenu dans une installation nucl6aire,
la convention applicable est celle A laquelle est Partie l'Etat sur le territoire duquel
se trouve cette installation.

3. •Dans le cas d'un accident nucl6aire survenu hors d'une installation nu-
cl6aire et mettant en jeu des mati~res nucl6aires en cours de transport, la convention
applicable est celle A laquelle est Partie l'Etat sur le territoire duquel se trouve
l'installation nucl6aire dont l'exploitant est responsable en application soit des ali-
n6as 1 bet c de l'article II de la Convention de Vienne, soit des paragraphes a et b de
l'article 4 de la Convention de Paris.

Article IV

1. Les articles premier A XV de la Convention de Vienne sont, en ce qui con-
cerne les Parties contractantes au pr6sent Protocole qui sont Parties A la Convention
de Paris, appliqu6s de la m~me mani~re qu'entre les Parties A la Convention de
Vienne.

2. Les articles premier A 14 de la Convention de Paris sont, en ce qui concerne
les Parties contractantes au pr6sent Protocole qui sont Parties A la Convention de
Vienne, appliqu6s de la m~me manitre qu'entre les Parties A la Convention de Paris.

Article V

Le pr6sent Protocole est ouvert O la signature de tous les Etats qui ont sign6 ou
ratifi6 soit la Convention de Vienne, soit la Convention de Paris, ou ont adh6r6 A
l'une ou A l'autre, A partir du 21 septembre 1988 etjusqu'i la date de son entr6e en
vigueur, au Si~ge de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

Vol. 1672, 1-28907
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Article VI

1. Le pr6sent Protocole est soumis A ratification, acceptation, approbation ou
adh6sion. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation ne seront
acceptds que de la part des Etats parties soit A la Convention de Vienne, soit A la
Convention de Paris. Les Etats en question qui n'auront pas sign6 le pr6sent Proto-
cole pourront y adh6rer.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion seront ddpos6s aupris du Directeur gdn6ral de l'Agence internationale de
1'6nergie atomique, qui est ainsi d6sign6 comme d6positaire du pr6sent Protocole.

Article VIII

1. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur trois mois apr~s la date de d6p6t
des instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion d'au
moins cinq Etats parties h la Convention de Vienne et cinq Etats parties b la Conven-
tion de Paris. Pour chaque Etat qui ratifie le pr6sent Protocole, l'accepte, l'approuve
ou y adhere apr~s le d6p6t des instruments susmentionn6s, le present Protocole
entrera en vigueur trois mois apres la date de d6p6t de l'instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

2. Le pr6sent Protocole restera en vigueur aussi longtemps que la Convention
de Vienne et la Convention de Paris seront en vigueur.

Article VIII

1. Toute Partie contractante peut d6noncer le pr6sent Protocole par notifica-
tion 6crite adress6e au d6positaire.

2. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date de r&zeption de la notifi-
cation par le d6positaire.

Article IX

1. Toute Partie contractante qui cesse d'8tre Partie soit A la Convention de
Vienne, soit q la Convention de Paris, fait savoir au d6positaire qu'elle met fin A
l'application de cette Convention en ce qui la concerne et A quelle date ce retrait
prend effet.

2. Le pr6sent Protocole cesse de s'appliquer A une Partie contractante qui a
mis fin A I'application soit de la Convention de Vienne, soit de la Convention de
Paris, A la date A laquelle ce retrait prend effet.

Article X

Le d6positaire notifie sans tarder aux Parties contractantes et aux Etats invit6s
A la Conf6rence sur les relations entre la Convention de Paris et la Convention de
Vienne ainsi qu'au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de coop6ration et de d6ve-
loppement 6conomiques :

a) Chaque signature du pr6sent Protocole;

b) Chaque d6p6t d'un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adh6sion relatif au pr6sent Protocole;

c) L'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole;

d) Toute d6nonciation;
Vol. 1672. 1-28907
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e) Toute information revue en application de l'article IX.

Article XI

Le texte original du pr6sent Protocole, dont les versions anglaise, arabe, chi-
noise, espagnole, frangaise et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du d6po-
sitaire, qui en dd1ivrera des copies certifi6es conformes aux Parties contractantes et
aux Etats invit6s A la Conf&rence sur les relations entre la Convention de Paris et la
Convention de Vienne ainsi qu'au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de coop6ra-
tion et de d6veloppement 6conomiques.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole commun.

FAIT A Vienne, le vingt et un septembre mil neuf cent quatre-vingt-huit.

[Pour les signatures, voir p. 318 du present volume.]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COBMECTHbIII IIPOTOKOJI o r1PIMEHEHIMI BEHCKOIl KO-
HBEHI_414 1 IiAPI4)KCKORl KOHBEHIHH

OOBAPHBAI0MHECH CTOPOH*,

Y-HTbZBAH BeHcKxYI KOHBeHtO 0 rpawaHcKog OTBeTCTBeHHOCTH 3a A epH6d4 yiqep6
OT 21 Han 1963 roAa;

YIHTbEBA napxwcKyao KOHBeHqLoO 06 OTBeTCTBeHHOCTH nepeA TpeTe i CTOPOHO B
o6.naCTH RepHog sHeprmH OT 29 Mon 1960 ro~a c nonpaBxa", coAeP~awHmHCR B

Aono lHTeJnbHOm npOTOKOe OT 28 RHBaPR 1964 roAa H npOTOKOne OT 16 HOR6pR

1982 roAa;

CqHTAM, qTO BeHCK29 KOHBeHW4R m napHcKaR KOHBeH4HR RBJDRITCR, no

CyleCTBy, aHanorHH H H 'ITO HH OAHO H3 rocYAaPCTD He RanReTCA Y'aCTHHKOM

o6eHx KoHBeHWHA;

BYAY4H YSEEAEHbl, 'TO npHcoeAHHeHHe K 1orol H3 KOHBeHHH y9aCTHHKOB ApyroR
KoHBeKqHH Horno 6u au38aTU TPYAHOCTH 9 pe~ynbwaTe oAxospememHoro npwJene~Hm

o6eHx KoHaesHemwr; H

CTPEM3SCb YCTaHOBHTb B3aHxOCBA3L MewAy BeHCKOR KoHBeH4eA H napwwcKOn
KOHaeHLxHeg nYTeH 3aHHHoro pacnpocTpaHeHHa npeHHyieCTB cneHanbHoro pewHHa

rpa)KaHCKOR OTBeTCTBeHHOCTH 3a n~epmbt yuqep6. npeAYcMoTpeHHOro cornacHo Ka)KAo

H3 KOHBeH4HI. H YCTPaHHTb KOUnIHaH BO3HHKa0He pH OAmHOBpeHeHHOH npHmeHeHHH

o6emx KoHaeHm4H K RAepHomy HHH4AenTY;

COFJIACWJHCb o HnKecJieAyxqem:

CTaTbR I

B HaCTORneH fpOTOKOne:

a) "BeHCKaR KOHBeH4HR" oHa'aeT BeHcCylo KOHueHLKoI o rpaKAaHcKOA

OT~eTcTBeHHOCTH 3a nAepH6AK ygep6 OT 21 Hax 1963 rosa u axo)ue nonpaBKH K

Heg, KOTop0Le DCTYfnH a cM AnnR AoroaapUaaioefca CToPOHW HaCTORteFo

npOTOxOna;

b) 'fnapKcKan KOHBeHLIAR" oaHaqaeT napwccKyjO KcOHBeHO 0o6 OT~eTCTBeHHOCTH

nepeA TpeTbeg CTOpOHOR a o6naCTH AlepHoA 3HeprHH OT 29 mon 1960 rosa H

mo6hie nonpaaK K HeKM, KOTOphie BCTynHnm B c.nY AoroapHaaoukecR

CTOPOHW HaCTORncerO npOTOKOna.

CTaTbR II

AJ n Lener HacToReero fpOTOKOna:

a) onepaTop RAepHO yCTaHOBKH, pacnonoOeHHOA Ha TeppHTOPMH y'aCTHHKa BeHCKOA
KOHBeH4HH, HeceT OTBeTCTBeHHOCTb B COOTBeTCTBHH C 3TOH KoHBeHKHeA 3a

RAepH61A yatep6, npH4HHeHHmLi Ha TeppHTOPHH yqaCTHHxa KaK napKxcKok

KOHBeHqHH. TaK H HacToRnmero npOTOKOna;
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b) onepaTop RAePHOA yCTaHOOKH, pacnonoXeHHO4 Ha TeppHTOpHH YaCTHHK8

fapimcKCKo KOHBeHkHH, HeceT OTBeTCTBeHHOCTh B COOTseTCTBMH C 3TOH

KoHseH&xeA 3a RiepHbd yqep6, rrpHHHexHHd Ha TeppHTOPHH Y4aCTHmxa gaK
BenCKOA KoHaeHqH, TaK H HaCTOnqero npoToxoa.

CTaTbA III

1. B OTHomeHHH RAepHoro HHLtHAeHTa fpHHeHRJOTCR j1Z6O BeHCKaR KOHBeH4HR, mH6o
napivcxaR XOHBeH4HR fnPH YCnOBHH HcKJimO'emHR AeACTBHR BTOPOA KOHBeHHH.

2. B ciTynae 8O3HHKHO9eHHR RAepmorO HH4H~eHTa Ha RAePHOA yCTaHOBKe

nlpHmeHReTCR Ta KOHBeH4HR, y'aCTHHKO KOTOpOA RonReTCR rocyAapCTaO, Ha 4beA

TePPHTOPHH pacnonoxeHa RAepHaR YCTaHOBKa.

3. B cjrjrae nO3HHKHOBeHHR RVepHoro HHLXeTa sHe C epHoA YCTaHOBKH,

CBR3aHHoro C RIepmDm HaTepHaAOH. HaxOARqaioKCn B nepenoaxe. npImeHReTCX Ta

KoHaeHLkHR, ynaCTHHKOH xoTopofi ABnxeTCR rocyAapCTDO. Ha mief TeppHTOPHH

pacnonoeHa RAepHx ycTaHoBKa, onepaTop KOTopoR HeceT OTseTCTBeHHOCTh cornacHo

Jin6o CTaTLe 11.1 b) m c) BeHmcOi KOHBeHUAHH, MOO CTaTbe 4 a) H b)

fapmacxo~ KoHaeH/HH.

CTaTLR IV

1. CTaTbH I-XV BeHCiO KOH~eHqHH [ZpImOeHRTCR a OTHOmeHm AoroaapBaxxqxxcn

CTOPOH HaCTOnRero fpOTOKona, KOTopMe RABAMDTCR ynaCTHHKaH fapmwcxo KoHbeHLHH,

TaxKHm we o6pa3oH, KaK Pxe y ynaCTHHXaHU BeHcxog KOHBeH4HH.

2. CTaTbH 1-14 napim Acoi KOnDeHIMH flpWoeHRMTCR B OTHOmeHUH AorosapHaaxo mxCR

CTOPOH HaCToRqero npOTOKona. XOTOpMe RBJRMOTCR ynaCTHMxaH BeHcxog KOHBeH4MH,

TaKio we o6pa~oH. KaK mewJly YqaCTHHKa1m fapmwcKo KOHBeHLtHH.

CTaTbR V

HacToauz d IpOTOKOn OTKPLJT AnR noAHCaHMR BceHH rocyAapcTsaH, KOTOpble

nOA Hcanm. paT4mxHposaJA nm6o BeHcKyio KOHBeH410. nH6o nap~cxiyl0 KOHBeHL0 HJun

npHcoe~AHHJUiCb K HHM, C 21 ceHTR6pR 1988 rosa AO AaTjj ero BCTylneHHR a cHjny a

1eHTpa.nbHuX ympew9eHRx MeWAyHapOAHOrO areHTCTBa no aTOMHOR aHeprmH.

CTaTbR VI

1. HaCTORuqH fpOTOKOn noxewHT paTH4)HKaHmH, npHHRTO, OA6peHHO HJn

npwcoeAHHeHIM. AoKym1eHTW 0 paTI4HxaMHN. npHHATHH H.nw OAo6peHHH npHHHKMJoTCR

TOJ1bKO OT rocy~apCTO-aCTHHKOB 2t46O BeHcKoA KOHseHLXHH, 3n460 apKocxoA

KoHseH.HH. Jbofoe Taxoe roCYAapCTSO, He no~nHcaamee HaCTORn1mA npoToxon, MO~eT

UP&HCoeAHHHTLCR K HeMy.

2. AOKymeHTU o paTH0H4xaH1. UPHHRTHH, oAo6peHHH H FpHpcoeAHeHHH C~aJOTCR Ha

XpaHeHHe reHepaJOLHoHy AHpeKTopy MeAYHaPOAHoro areHTCTBa no aTOM40o alHepruH,
KOTOpbdl HaCTORqHM Ha3HamaeTCR AnflO3HTapHem HaCTOntero npOTOKOna.
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CTaThR VII

1. HaCTOaRqui npOTOxon BCTynaeT B cjiy qepe3 TPH mecHga nowJle AaTh cAaH Ha
XpaHeHue AOKYMeHTOB 0 paTH HxatHH. rpHHRTHHM, oApeHHH HmnH npmcoeAHHeHHH He
meHee gem 5 rocy~apCTaMH-yqaCTHHKamH BeHCKOA KOHBeH4HH H 5 rocy~apcTBamH-
y'aCTHHKaMH4 nRpsCKOR XoHBeH4HH. fln KawAoro rocy~apcTaa, paTHHqHpyioaero.
npHHHOal0qero. o~oOppr0qero HaCTORU4HA npOTOKO H J pHcoeAHHsfioerocst K Hexy
nocze cfaH Ha xpaHeHHe BbeynoxHRHyTbx AOKyMeHTOB. HaCTORuIHA npOTOon acTynaeT

R cuny Repe3 Tpm mecAHa nowte AaThs c~aqH Ha xpaHeHHe AOKymeHTa o paTHKa4HH,
npHHATHH, OAo6peHHH HH DIpHCOeAHHeHHH.

2. HacToRxA npoToKon ocTaeTcn n ciue Ao Tex nop, nOKa oCTawoTCR B cHnie
BeHcKas KOHnemI.XHR u fapuxcKaa KoHBeHL;HA.

CTaTLA VIII

1. $1o6aa AoroaapHBajaacR CTOpOHa MoveT AeHOHCHPOBaTL HaCTORqHR fpOTOKOn,
HanpaBH9 n ucmeHHoe yBeAomnJeHHe Aeno3HTapHD.

2. AeHoHcaLkHX BCTynaeT B CvjiNy Repe3 OAHH rOA noc.ne AaTI noi0y'leHHR
yBe noeHHR Aeno3HTapHem.

CTaTbR IX

1. Ybo6aR AorosapHBaxoqacx cTopOHa. KOTOPaR nepecTaeT 6LWrb YaCTHHKOM nH6O
BeHCKOA KOHBeHtHH, nHfo flapbvCKOA KOHBeH4HH, yBeAoJNReT AenO3HTaPH 0
rrpexpaileHHH rnpHmeHeHHR 3TOAI KOHBeH4HH B OTHOMeHHH ee H o AaTe BCTyrUreHHR B
CHnY Taxoro npeKpaceHHR.

2. HacToRqmR npOTOKOn nepecTaeT rlpKMeHRTbCR K AoroapmeaaxercR CTOpOHe.
KOTOpaR npeKpaTna npwlmeHeHHe ntifo BeHCKOA KOHBeH4HH, J460 fapiMCKor KOHBeH4HH
C AaT61 BCTyrlIeHR B CHJzy TaKoro npexpaqeHHR.

CTaTb. X

Aeno3HTapHR He3ameAnlHTenbHO yse~oHJmeT AoroBapHealoxHecR CTOPOH H
rocy~apCTna, npwruameHHbie A,)IR y'aCTHR B Ko RpeIu.HH no 93aHMoc9a3H meKfY
naptvKcKOA KOHBeHHeA H BeHCXOA KOHBeHqueg, a Taxwce reHepaJnbuoro cexpeTaps
OpraHH3atHH 3KOHOM~HeCKoro COTpyAHHeCTsa H pa3BHTHR:

a) 0 Kaom fOAfnHCaHHH HaCTontqero npOTOKOna;

b) o KawZoM c~ane ma xpaeHH AoKymeHTa o paT4HcKa4HH. npHHRTHH,
OA o6peHHH Him fpHcoeAHHeHHH, KaCam0mHxCR HaCTonUero npoToKoa;

C) 0 BCTYrLneHHH B CHJ)'y HaCTORszero fpOTOKOna;

d) o =6of AeHoHca4HH; H

e) o jo6o i mH4)opmatHH. no.yqeHHoA cornaCHO CTaTue IX.
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CTaTbR XI

nOUTmHHHHX HaCTOxwero npOTOKola. aHrFitHcKmA, apaOcKnR, ncnaHcKMA,

KHTaACKHR, pyccKMA H 4)paya3CKXH TexcTw KoToporo anD0TCn paeHo ayTeHTHnHIV4H,

cjaeTcA Ha xpaiemme Aeno3HTap8o, KOTOpWi HanpaanxeT saepeiu1le Konnu

AorosapueamqKocx cTOpoHam u rocyapcTeam, npkrameNM&4 AnA yqaCTUR B

KoHiepeHmM no ssaaOCBX3H m. Ay napscKoR KOHeugteg u BexcXoA Koxneugxer, a

Tawe rexepanbomy ceKpeTapv Oprau3agum SKooxecgoro coTpyAHuWecToa H
paHTHSR.

B YAOCTOBEPEHHE 4ErO HxenoAnmcaDwxec. AoJnKHW4 o~pa2oH ynomoqo'eHHme

CBOHMH COOTeeTCTByIOIqHNH npaBHTerbcTBa lH Z1 R 3TO genex. noAncHanx HacTORaqH

COOMeCTI[d npOTOKOn.

COBEPMEHO a BeHe ABaAAaTb nepsoro AHR HecLa ceHTROPR oAxa Tmca'a
AeeA¢TcoT Docem.uecRT Boci4oro rosa.

[For signatures, see p. 318 of this volume - Pour les signatures, voir p. 318 du

pr6sent volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO COMUN RELATIVO A LA APLICACI6N DE LA CON-
VENCI6N DE VIENA Y DEL CONVENIO DE PARIS

LAS PARTES CONTRATANTES

TENIENDO EN CUENTA la Convenci6n de Viena sobre Responsabilidad Civil por
dafios nucleares. de 21 de mayo de 1963;

TENENDO EN CUENTA el Convenio de Paris acerca de la Responsabilidad
Civil en Materia de Energia Nuclear. de 29 de julio de 1960. en su forma en-
mendada por el Protocolo Adicional de 28 de enero de 1964 y por el Protocolo
de 16 de noviembre de 1982;

CONSIDERANDO que la Convenci6n de Viena y el Convenio de Paris son simi-
lares en 1o sustancial, y que ningfn Estado es actualmente Parte en ambos ins-
trumentos;

CONVENCIDAS de que la adhesi6n a uno cualquiera de estos dos instrumentos
por Partes en el otro instrumento podria ocasionar dificultades resultantes de
la aplicaci6n simultinea de ambos instrumentos a un accidente nuclear; y

DESEOSAS de establecer un vinculo entre la Convenci6n de Viena y el Con-
venio de Paris mediante la extensi6n reciproca del beneficio del r4gimen espe-
cial de responsabilidad civil por dahos nucleares enunciado en cada uno de los
dos instrumentos y de eliminar conflictos derivados de la aplicaci6n simul-
tinea de ambos instrumentos a un accidente nuclear;

HAN ACORDADO Io siguiente:

Articulo I

En el presente Protocolo:

a) por "Convenci6n de Viena" se entiende la Convenci6n de Viena sobre Res-
ponsabilidad Civil por Dafios Nucleares, de 21 de mayo de 1963. y toda
enmienda de la misma que est6 en visor para una Parte Contratante en el
presente Protocolo;

b) por "Convenio de Paris" se entiende el Convenio de Paris acerca de la
Responsabilidad Civil en Materia de Energia Nuclear, de 29 de julio de
1960, y toda enmienda del mismo que est6 en vigor para una Parte Contra-
tante en el presente Protocolo.

Articulo II

A los efectos del presente Protocolo:

a) el explotador de una instalaci6n nuclear situada en el territorio de una
Parte en la Convenci6n de Viena seri responsable. conforme a dicha Con-
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venci6n, de los dafios nucleares sufridos en el territorio de una Parte a
la vez en el Convenio de Paris y en el presente Protocolo;

b) el explotador de una instalaci6n nuclear situada en el territorio de una
Parte en el Convenio de Paris serA responsable, conforme a dicho Convenio,
de los dafos nucleares sufridos en el territorio de una Parte a la vez en
la Convenci6n de Viena y en el presente Protocolo.

Articulo III

1. En caso de accidente nuclear, seri de aplicaci6n bien la Convenci6n de
Viena o bien el Convenio de Paris, con exclusi6n del otro instrumento.

2. En caso de accidente nuclear ocurrido en una instalaci6n nuclear, el ins-
trumento aplicable seri aqu~l en que sea Parte el Estado en cuyo territorlo
este situada la instalaci6n.

3. En caso de accidente nuclear ocurrido fuera de una instalaci6n nuclear y
que involucre materiales nucleares en curso de transporte. el instrumento
aplicable serA aqu&l en que sea Parte el Estado en cuyo territorio est6 situada
la instalaci6n nuclear a cuyo explotador incumba la responsabilidad conforme a
lo dispuesto bien en los apartados b) y c) del pArrafo 1 del articulo II de la
Convenci6n de Viena o bien en los pArrafos a) y b) del articulo 4 del Convenio
de Paris.

Articulo IV

1. Los articulos I a XV de la Convenci6n de Viena se aplicarin. con respecto
a las Partes Contratantes en el presente Protocolo que sean Partes en el Con-
venjo de Paris, de la misma manera que entre las Partes en la Convenci6n de
Viena.

2. Los articulos 1 a 14 del Convenio de Paris se aplicarin, con respecto a
las Partes Contratantes en el presente Protocolo que sean Partes en la Conven-
ci6n de Viena, de la misma manera que entre las Partes en el Convenio de Paris.

Articulo V

El presente Protocolo estari abierto a la firma de todos los Estados que
hayan firmado o ratificado la Convenci6n de Viena o el Convenjo de Paris, o
que se hayan adherido a aqu~lla o a 6ste, a partir del 21 de septiembre de
1988 hasta la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, en la Sede del
Organismo Internacional de Energia At6mica.

Articulo VI

1. EL presente Protocolo esti sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n
o adhesi6n. Solo se aceptarin los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n provenientes de Estados que sean Parte en la Convenci6n de Viena o
el Convenjo de Paris. Cualquiera de dichos Estados, que no haya firmado el
presente Protocolo, podri adherirse a 61.

2. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se
depositarin en poder del Director General del Organismo Internacional de Ener-
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gia At6mica, que por el presente articulo se designa depositario del presente
Protocolo.

Articulo VII

1. El presente Protocolo entrarA en vi&or al cumplirse tres meses de la
fecha en que hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, apro-
baci6n o adhesi6n como minimo cinco Estados Parte en la Convenci6n de Viena y
cinco Estados Parte en el Convenio de Paris. Con respecto a cada uno de los
Estados que ratifique, acepte o apruebe el Protocolo, o que se adhiera a el.
despuis de depositados los mencionados instrumentos, el Protocolo entrari en
vigor al cumplirse tres meses de la fecha en que se haya depositado el instru-
mento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

2. El Protocolo permanecerS en vigor mientras se hallen en vigor la Conven-
ci6n de Viena y el Convenio de Paris.

Articulo ViII

1. Toda Parte Contratante podri denunciar el presente Protocolo mediante
notificaci6n escrita al depositario.

2. La denuncia surtiri efecto al cumplirse un aio de la fecha en que el
depositario haya recibido la notificaci6n.

Articulo IX

1. Toda Parte Contratante en la Convenci6n de Viena o en el Convenio de
Paris que cese de serlo, notificari al depositario la terminaci6n de la apli-
caci6n del correspondiente instrumento con respecto a ella y la fecha en que
dicha terminaci6n haya de cobrar efecto.

2. El presente Protocolo dejari de aplicarse a la Parte Contratante que haya
dado por terminada la aplicaci6n de Ia Convenci6n de Viena o del Convenio de
Paris, en la fecha en que cobre efecto dicha terminaci6n.

Articulo X

El depositario notificari prontamente a las Partes Contratantes y a los
Estados invitados a participar en la Conferencia sobre la relaci6n entre el
Convenio de Paris y la Convenci6n de Viena, asi como al Secretario General de
la Organizaci6n de Cooperaci6n y Desarrollo Econ6micos:

a) cada firma del presente Protocolo;

b) cada dep6sito de un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n. aproba-
ci6n del presente Protocolo o de adhesi6n al mismo;

c) la entrada en vigor del presente Protocolo;

d) toda denuncia del presente Protocolo; y

e) toda informaci6n recibida de conformidad cor el articulo IX.
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Articulo XI

El original del presente Protocolo, cuyos textos en irabe, chino, espa-
Rol, franc~s, ingl6s y ruso son igualmente aut~nticos, se depositari en poder
del depositario, quien enviari copias certificadas del mismo a las Partes Con-
tratantes y a los Estados invitados a participar en la Conferencia sobre la
relaci6n entre el Convenjo de Paris y la Convencl6n de Viena. asi como al
Secretario General de la Organizaci6n de Cooperaci6n y Desarrollo Econ6micos.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infraescritos, debidamente autorizados al
efecto por sus respectivos Gobiernos, fir-man el presente Protocolo Comn.

HECHO en Viena a los veinti6n dias del mes de septiembre de mil novecien-
tos ochenta y ocho.

[For signatures, see p. 318 of this volume - Pour les signatures, voir p. 318 du
present volume.]
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Algeria:

F-AA'>J3

Algdrie :
Ajiwapa:
Argelia:

Argentina:

Argentine:
ApreHTHHbl:
Argentina:

[Signed - Signel

ROBERTO ENRIQUE GUYER

Bangladesh:

Bangladesh:
BaHrmagew:
Bangladesh:

Belgium:

Belgique:
BejmrHH:
Belgica:

[Signed - Signe]

FRANCIS DE LA BARRE D'ERQUELINNES
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Byelorussian Soviet Socialist Republic:
-. L- . .- I ". Z' 2, l .t .. t._ .

Rdpublique socialiste sovidtique de Bi61orussie:
EejiopyccKog COBeTCKOA CouHaIHCTHqecKoA Pecny6mKH:
Reptiblica Socialista Sovidtica de Bielorussia:

Cameroon:

Cameroun :
Pecny6mKH KaMepyH:
Camertin:

[Signed - Signe

JEAN MELAGA

7 December 1988

Canada:

Canada:
KaHaaui:
Canadi:

Chile:

Chili:
CHJTiH:
Chile:

[Signed - Signe']

HERMAN BRADY
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Democratic People's Republic of Korea:
-. .,.l -..1J .. *,, t ., ...,.

Rdpublique populaire d6mocratique de Corde:
KopeficKoA HaponHo-aeMoKpaTHmecKoA Pecny6mKH:
Repdblica Popular Democrdtica de Corea:

Denmark:

Danemark:
JRaHHH:

Dinamarca:

[Signed - Signof]

JENS CHRISTENSEN

Egypt:

Egypte:
ErHnTa:
Egipto:

[Signed - Signe]

(Mrs.) MERVAT MEHANA TALLAWY

El Salvador:

El Salvador:
CajibBaaopa:
El Salvador:
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Ethiopia:
.t.e..j.. - I

Ethiopie :
34HonHH:
Etiopfa:

Finland:

Finlande:
(DHHIHRHH:

Finlandia:

[Signed - Signg]

JAN GROOP

France:
,.,.1

France:
bpaHuHn:
Francia:

[Signed - Signe

ANDRE BAEYENS

21 June 1989

Gabon:

Gabon:
ra6oHa:
Gab6n:
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German Democratic Republic:

R6publique d6mocratique allemande:
FepMaHCKOii )jeMoKpaTHiHeccoft Pecny6MKH:
Reptdblica Democrdtica Alemana:

Germany, Federal Republic of:
... t,, -_ ,,, ) .L.,L .JI

Allemagne, R6publique f~drale d':
FepMaHHH, (DeaepaTHBHoii Pecny6rMKH:
Alemania, Reptblica Federal de:

[Signed - Signe]

ADOLF RITTER VON WAGNER

Ghana:

MA I
Ghana:
FaHbI:
Ghana:

Greece:

Grace:
FpeuHH:
Grecia:

[Signed - Signd]

M. (Mihalis) ANTONOPOULOS-DOMiS
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Holy See:

Saint-Si~ge:
flancKoro FlpecToIa:
Santa Sede:

Hungary:

Hongrie:
BeHrpaH:
Hungrfa:

[Signed - Signel

PAL TT9NYI

20 September 1989

Israel:

P4..t 3-1

Israel
I43paHwA:

Israel:

Italy:

Italie:
14TaTHH:
Italia:

[Signed - Signd]

CORRADO TALIANI
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Morocco:

Maroc:
MapoKCo:
Marruecos:

[Signed - Sign6]

TAOUFIK KABBAJ

Namibia:

Namibie:
HaMH6HH:
Namibia:

Netherlands:
I .A:I &

Pays-Bas:
HHnzepJiaHIaoB:
Parses Bajos:

[Signed - Sign6]

W. W. STURMS

New Zealand:

Nouvelle-Zdlande:
HoBoR 3ejiaHaHn:
Nueva Zelandia:
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Nigeria:

El J V

Nig6ria :
HHrepHn:
Nigeria:

Norway:

Norv~ge:
HopBerH:
Noruega:

[Signed - Signd]

KNUT HEDEMANN

Philippines:

Philippines:
(4HJIfIHHH:

Filipinas:

[Signed - Signel

NELSON D. LAVI1RA

Poland:

Pologne:
PIoilnUH:
Polonia:
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Portugal:
j. L.Zy-j I

Portugal:
IlopTyrajnH:
Portugal:

[Signed - Signel

Jost MAC4RIO CORREIA

Qatar:

Qatar:
KaTapa:
Qatar:

Spain:

Espagne:
I4cnaHHH:
Espafia:

[Signed - Signe]

F. (FERNANDO) MARAVALL (HERRERO)

Sri Lanka:

Sri Lanka:
UlIpli J'laHKH

Sri Lanka:
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Sudan:

Soudan:
CyflaHa:
Sud~in:

Sweden:

Suede:
UlBeuHH:
Suecia:

[Signed - Signe]

DAG MALM

Switzerland:

Suisse:
ffIBeftiapHH:
Suiza:

[Signed - Signe]

CLAUDE ZANGGER

Syrian Arab Republic:

R6publique arabe syrienne:
CHpicKori Apa6cKoA Pecny6mKH:
Repdblica Arabe Siria:
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Turkey:
Les-.--

Turquie:
TypuHH:
Turqufa:

[Signed - Signg]

ERDEM ERNER

Uganda:
I 4.:.Aj I

Ouganda:
YraHnbi:
Uganda:

United Arab Emirates:

Emirats arabes unis:
061,eanHeHHbix Apa6cKHx 3MHpaTob:
Emiratos arabes Unidos:

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
SL.J I U AJ 1 ; - I L-L ' . -- < 1.A JI

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
CoegnHeHaoro KopoAeBcTBa BejTKo6pHTaHHH H CeBepHoH rIpaHaHrnH:
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[Signed - Signi]

GERALD E. CLARK
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ANNEXA ANNEXEA

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE of the Constitution and of
the Amendments to articles 24 and 25 of
the Constitution, adopted by the twelfth,2

twentieth3 and twenty-ninth4 sessions of
the World Health Assembly, and to arti-
cles 34 and 55,5 adopted by the twenty-
sixth session

Instrument deposited on:

29 April 1992
KYRGYZSTAN

(With effect from 29 April 1992.)

Registered ex officio on 29 April 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10 and 12 to 18, as well as annex A in volumes
1120,1130,1132,1144,1175,1205,1247,1268,1302,1308,
1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389,
1392, 1398, 1411, 1576, 1639, 1647, 1655 and 1656.

2 Ibid, vol. 377, p. 380.
3 Ibid, vol. 970, p. 360.
4Ibid, vol. 1347, p. 289.
5 Ibid, vol. 1035, p. 315.
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No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTt. SIGNPEE A NEW-YORK, LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION de la Constitution et des
Amendements aux articles 24 et 25 de la
Constitution adopt6s par les douzi~me2,
vingti~me3 et vingt-neuvi~me 4 sessions
de l'Assembl6e mondiale de la sant6, et
aux articles 34 et 555 adopt6s par la vingt-
sixieme session

Instrument ddposg le:

29 avril 1992

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 29 avril 1992.)

Enregistrd d'office le 29 avril 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377, p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
d'autres faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s I 10 et 12 18, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205,
1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1576, 1639, 1647,
1655 et 1656.

2 Ibid, vol. 377, p. 3 8 1
.

3 Ibid, vol. 970, p. 360.
4Ibid., vol. 1347, p. 2 89

.
5Ibid., vol. 1035, p. 315.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. AP-
PROVED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 April 1992

CAMEROON

(Witlyeffect from 30 April 1992. In respect
of thefJternational Labour Organisation, the

qFood and Agriculture Organization of the
United Nations (second revised text of annex
II), the International Civil Aviation Organizad'
tion, the United Nations Educational, Scien-v
tific and Cultural Organization, the Inter-.-
national Monetary Fund, the International
Bank for Reconstruction and DevelopmentK

vthe World Health Organization (third re-
vised text of annex VII), the Universal Postal,
Union, the International Telecommunication,/
Union, the World Meteorological Organiza-v,
tion, the International Maritime Organization
(revised text of annex XII), the International

,/Finance Corporation, the International De-
velopment Association, the World Intellec-

/tual Property Organization, the International.
Fund for Agricultural Development and the

vtJnited Nations Industrial Development
Organization.)

Registered ex officio on 30 April 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final
or revised texts of annexes to the Convention transmitted
to the Secretary-General subsequent to the date of its
registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060,
p. 337; for other subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well as annex A in
volumes 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237,
1241, 1286, 1295, 1308, 1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403,
1404, 1406, 1413, 1426, 1436, 1482, 1508, 1512, 1520, 1525,
1551, 1567, 1569, 1582, 1597, 1606, 1641 and 1654.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILlGES ET IMMUNITIES DES INSTI-
TUTIONS SPtCIALIStES. APPROU-
VtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 1947'

ADHtSION
Instrument ddpos6 le:

30 avril 1992

CAMEROUN

(Avec effet au 30 avril 1992. A 1'6gard de
l'Organisation intemationale du Travail, 1'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture (second texte revis6 de
l'annexe II), l'Organisation de l'aviation ci-
vile intemationale, l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'&lucation, la science et la
culture, le Fonds mon6taire international, la
Banque internationale pour la reconstruction
et le ddveloppement, l'Organisation mondiale
de la sant6 (troisi~me texte revis6 de l'an-
nexe VII), l'Union postale universelle,
l'Union internationale des tdldcommunica-
tions, l'Organisation m6t~orologique mon-
diale, l'Organisation maritime internationale
(texte revis6 de l'annexe XII), la Socidt6
financi~re internationale, l'Association in-
ternationale de ddveloppement, l'Organisa-
tion mondiale de la propridt6 intellectuelle, le
Fonds international de d6veloppement agri-
cole et l'Organisation des Nations Unies pour
le drveloppement industriel.)

Enregistrd d'office le 30 avril 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,-p. 261.
Pour les textes finals ou rdvisds des annexes commu-
niqu es au Secrdtaire g6ndral postdrieurement hk la date
d'enregistrement de la Convention, voir vol. 71, p. 319;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057,
p. 322, et vol. 1060, p. 337; pour d'autres faits ult6drieurs,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
nos 1 h 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1126, 1129,
1143, 1144, 1147,1155, 1236, 1237, 1241, 1286, 1295, 1308,
1312, 1329, 1343, 1380, 1398, 1403, 1404, 1406, 1413, 1426,
1436, 1482, 1508, 1512, 1520, 1525, 1551, 1567, 1569, 1582,
1597, 1606, 1641 et 1654.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 852 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

16 April 1992
GERMANY

(With effect from 15 June 1992.)

Registered ex officio on 18 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143,
1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664 and 1671.

2 Ibid, vol. 1578, No. A-4789.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RICIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIPCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENVE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 852 annex6
A 'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

16 avril 1992

ALLEMAGNE

(Avec effet au 15 juin 1992.)

Enregistrd d'office le 16 avril 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
faits ultdsieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144,1145,1146, 1147, 1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526,
1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568,
1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585,
1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641,
1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664 et 1671.

2 Ibid., vol. 1578, n- A-4789.
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No. 8564. CONVENTION ON FACILITATION OF INTERNATIONAL MARITIME
TRAFFIC. SIGNED AT LONDON, ON 9 APRIL 1965'

AMENDMENTS to the Annex to the above-mentioned Convention

Adopted at the nineteenth session of the Facilitation Committee of the Organization on
3 May 1990, in conformity with article VII thereof, and set out in the annex to resolution
FAL.2 (19) of the Committee to amend the annex to the above-mentioned Convention, as
amended. The amendments came into force on 1 September 1991, in accordance with arti-
cle VH (2) (b) of the Convention.

Amend section lB. General Provisions to read:

"B. General Provisions

In conjunction with paragraph 2 of article V of the Convention, the provisions of
this Annex shall not preclude public authorities from taking such appropriate measures,
including calling for further information, as may be necessary in cases of suspected
fraud, or to deal with special problems constituting a grave danger to public order (ordre
public), public security or public health, such as unlawful acts against the safety of
maritime traffic and illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, or
to prevent the introduction or spread of disease or pests affecting animals or plants."

A new Recommended Practice 1.3 is added to read:

"1.3 Recommended Practice. Measures and procedures imposed by Con-
tracting Governments for purposes of security or narcotics control should be efficient
and, where possible, utilize advance techniques, including Automatic Data Processing
(ADP). Such measures and procedures should be implemented in such a manner as to
cause a minimum of interference with, and to prevent unnecessary delays to, ships and
persons or property on board."

A new Recommended Practice 2.7.6.1 is added to read:

"2.7.6.1 Recommended Practice. When a stowaway has inadequate documents,
public authorities should, whenever practicable and to an extent compatible with na-
tional legislation and security requirements, issue a covering letter with a photograph of
the stowaway and any other important information. The letter, authorizing the return of
the stowaway to the original port by any means of transportation and specifying any
other conditions imposed by the authorities, should be handed over to the shipowner or
operator responsible for the removal of the stowaway. This letter will include infor-
mation required by the authorities at transit points and at the original point of embar-
kation."

Note. This recommendation is not intended to prevent public authorities
from further examination of a stowaway for possible prosecution and/or deportation.
Further, nothing in this recommendation is to be construed as contradicting the provi-
sions of the United Nations Convention Relating to the Status of Refugees of 28 July
1951,2 which concern the prohibition of the expulsion or return of a refugee.

Recommended Practice 2.12 is amended to read:

"2.12 Recommended Practice. Public authorities should, with the co-operation
of shipowners and port authorities, take appropriate measures to the end that port time

I United Nations, Treaty Series, vol. 591, p. 265; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1110, 1140, 1175, 1208, 1225, 1323, 1355, 1391, 1394,
1441, 1456, 1492, 1515, 1527, 1555 and 1598.

2 Ibid., vol. 189, p. 137.

Vol. 1672, A-8564
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may be kept to a minimum, should provide satisfactory port traffic flow arrangements,
and should frequently review all procedures in connection with the arrival and depar-
ture of ships, including arrangements for embarkation and disembarkation, loading and
unloading, servicing and the like and the security measures associated therewith. They
should also make arrangements whereby cargo ships and their loads can be entered and
cleared, in so far as may be practicable, at the ship working area."
Recommended Practice 2.12.1 is amended to read:

"2.12.1 Recommended Practice. Public authorities should, with the co-oper-
ation of shipowners and port authorities, take appropriate measures to the end that
satisfactory port traffic flow arrangements are provided so that handling and clearance
procedures for cargo will be smooth and uncomplicated. These arrangements should
cover all phases from the time the ship arrives at the dock for unloading and public
authority clearance and for warehousing and reforwarding of cargo if required. These
should be convenient and direct access between the cargo warehouse and the public
authority clearance area which should be located close to the dock area, and mechanical
conveyance should be available, where possible."

Recommended Practice 3.9.1 is amended to read:

"3.9.1 Recommended Practice. Public authorities should, wherever possible,
waive inspections of accompanied baggage of departing passengers, with due regard to
the possible need to impose appropriate security measures."

Recommended Practice 3.11 is amended to read:

"3.11 Recommended Practice. Public authorities should, with the co-operation
of shipowners and port authorities, take appropriate measures to the end that satisfac-
tory port traffic flow arrangements may be provided so that passengers, crew and bag-
gage can be cleared rapidly, should provide adequate personnel, and should ensure that
adequate installations are provided, particular attention being paid to baggage loading,
unloading and conveyance arrangements (including the use of mechanized systems) and
to points where passenger delays are frequently found to occur. Arrangements should
be made, when necessary, for passage under shelter between the ship and the point
where the passenger and crew check is to be made. Such arrangements and installations
should be flexible and capable of expansion to met increased security measures during
higher threat situations."

Recommended Practice 3.11.1 is amended to read:

"3.11.1 Recommended Practice. Public authorities should:

(a) In co-operation with shipowners and port authorities introduce suitable ar-
rangements, such as:

(i) An individual and continuous method of processing passengers and baggage;
(ii) A system which would permit passengers readily to identify and obtain their

checked baggage as soon as it is placed in an area where it may be claimed;
(iii) Ensuring that facilities and services are available to meet the needs of elderly and

disabled passengers;

(b) Ensure that port authorities take all necessary measures so that:

(i) Easy and speedy access for passengers and their baggage, to and from local trans-
port, is provided;

(ii) If crews are required to report to premises for governmental purposes, those prem-
ises should be readily accessible, and as close to one another as practicable."

Vol. 1672, A-8564
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New Recommended Practices 3.11.2, 3.11.3, 3.11.4 and 3.11.5 are added to read:

"3.11.2 Recommended Practice. Measures should be taken to ensure that all
necessary information on transport and safety is readily available for passengers who
have impaired hearing or vision.

3.11.3 Recommended Practice. For elderly and disabled passengers being set
down or picked up at a terminal building, reserved points should be located as close
as possible to main entrances. These should be clearly marked with appropriate signs.
Access routes should be free of obstacles.

3.11.4 Recommended Practice. Where access to public services is limited, every
effort should be made to provide accessible and reasonably priced public transportation
services, by adapting current and planned services, or by providing special arrange-
ments for passengers who have impaired mobility.

3.11.5 Recommended Practice. Provisions of suitable facilities should be made
in terminals and on ships, as appropriate, to allow safe embarkation and disembarkation
for elderly and disabled passengers."

Standard 3.16.7 is amended to read:

"3.16.7 Standard. In general, except for security purposes and for the purposes
of establishing identity and admissibility, cruise passengers shall not be subject to per-
sonal examination by public authorities responsible for immigration control."

Standard 3.17.1 is amended to read:

"3.17.1 Standard. A passenger in transit who remains on board the ship on
which he arrived and departs with it shall not normally be subjected to routine control
by public authorities except for security purposes."

A new section 5G is added to read:

"G. National Facilitation Committees

5.13 Recommended Practice. Each Contracting Government should, where it
considers such action necessary and appropriate, establish a national maritime trans-
port facilitation programme based on the facilitation requirements of this Annex and
ensure that the objective of its facilitation programme should be to adopt all practical
measures to facilitate the movement of ships, cargo, crews, passengers, mail and stores,
by removing unnecessary obstacle and delays.

5.14 Recommended Practice. Each Contracting Government should establish a
national maritime transport facilitation committee or a similar national co-ordinating
body, for the encouragement of the adoption and implementation of facilitation meas-
ures, between governmental departments, agencies and other organizations concerned
with, or responsible for, various aspects of international maritime traffic, as well as with
port auhtorities, shipowners and operators.

Note. In establishing a national maritime transport facilitation committee or a
similar national co-ordinating body, Contracting Governments are invited to take into
account the Guidelines set out in FAL.5/Circ.2."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Certified statement was registered by the International Maritime Organization on
24 April 1992.

Vol 1672, A-8564
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No 8564. CONVENTION VISANT A FACILITER LE TRAFIC MARITIME INTERNA-
TIONAL. SIGNPEE A LONDRES, LE 9 AVRIL 19651

AMENDMENTS A l'Annexe de la Convention susmentionnde

Adoptts A la dix-neuvi;me sessidn du Comit6 de la simplification des formalitts de
l'Organisation le 3 mai 1990, en conformit6 A l'article VII de ladite Convention, et joints en
annexe A la rdsolution FAL.2 (19) du Comit6 en vue de modifier l'annexe de la Convention
susmentionn.e, telle que modifite. Les amendements sont entrds en vigueur le ler septembre
1991, conformdment au paragraphe 2 b de rarticle VII de la Convention.

Modifier comme suit le chapitre 1B intitul6: « Dispositions gdntrales :

« B. Dispositions g ndrales

Compte tenu du paragraphe 2 de l'article V de la Convention, les dispositions de la
prtsente Annexe n'empP-chent pas les pouvoirs publics de prendre toutes les mesures
approprides, notamment de demander des renseignements suppltmentaires qui peuvent
se rdvdler ndcessaires au cas oa ils suspectent une fraude ou pour rdsoudre des pro-
blames particuliers constituant une menace grave pour l'ordre public, la sdcurit6 publi-
que ou la sant6 publique tels que des actes illicites contre la stcurit6 du trafic maritime
et le trafic illicite des stuptfiants et des substances psychotropes, ou pour empecher
l'introduction ou la propagation des maladies ou fltaux qui s'attaquent aux animaux ou
aux vdgtaux. >
Ajouter une nouvelle pratique recommandde 1.3, libelle comme suit:

« 1.3 Pratique recommand.e. Les mesures et proctdures impostes par les Gou-
vernements contractants aux fins de la sdcurit6 ou du contrle des stuptfiants devraient
8tre efficaces et, lorsque cela est possible, mettre en jeu des techniques de pointe, y
compris le traitement automatique de l'information (TAI). Ces mesures et proc~dures
devraient Ptre appliqutes de mani~re A causer une gene minimale aux navires, aux per-
sonnes et aux biens se trouvant A bord et h empPcher que des retards inutiles ne leur
soient imposts. >
Ajouter une nouvelle pratique recommandte 2.7.6.1, libellde comme suit:

« 2.7.6.1 Pratique recommandde. Lorsqu'un passager clandestin a des docu-
ments inadtquats, les pouvoirs publics devraient, si possible et dans la mesure oii cette
pratique est compatible avec la l6gislation nationale et les exigences de sfiretd, r&liger
une lettre de couverture contenant une photographie du passager clandestin et tous
autres renseignements importants. Cette lettre autorisant le retour du passager clan-
destin A son port d'origine par quelque moyen de transport que ce soit et spdcifiant
toutes autres conditions imposdes par les pouvoirs publics, devrait 6tre remise au pro-
pridtaire ou A 1'exploitant du navire charg6 du transfert du passager clandestin. Elle doit
fournir les renseignements sollicitds par les services compdtents aux points de transit et
au point d'embarquement initial.

Note. La prdsente recommandation ne vise pas A empcher les pouvoirs publics
de soumettre le passager clandestin A des formalitds plus ddtailles en vue, 6ventuelle-
ment, de le traduire en justice et/ou de le renvoyer. De meme, aucune disposition de la
prdsente recommandation ne devrait tre interprtte comme s'opposant aux disposi-
tions de la Convention des Nations Unies relative au statut des rffugids, adoptde le
28 juillet 19512, qui concernent l'interdiction d'expulser ou de refouler un rdfugi6.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 591, p. 265; pour les faits ult&ieurs, voir les r6fdrences donnes dans les
Index cumulatifsn 8 A 10, 12 14 et 16 A 18, ainsiquel'annexe Ades volumes 1110, 1140, 1175, 1208,1225,1323,1355,
1391, 1394, 1441, 1456, 1492, 1515, 1527, 1555 et 1598.

2 Ibid., vol. 
1 8 9

, p. 137.
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Modifier comme suit la pratique recommand6e 2.12:

« 2.12 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient, avec le con-
cours des propri6taires de navires et des autorit6s portuaires, veiller A ce que la dur6e
d'immobilisation au port soit r6duite au strict minimum et pr6voir des dispositions
satisfaisantes pour le d6roulement des diverses op6rations. Ils devraient r6examiner fr6-
quemment toutes les mesures relatives A l'entr6e et A la sortie des navires y compris les
dispositions concernant notamment l'embarquement, le d6barquement, le chargement,
le d6chargement et l'entretien courant ainsi que les mesures de sOret6 connexes. Ils
devraient 6galement prendre des dispositions pour que les formalit6s d'entr6e et de sor-
tie des navires de charge et de leur cargaison puissent s'effectuer dans la mesure du
possible dans la zone de chargement et de d6chargement.

Modifier comme suit la pratique recommand6e 2.12.1 :

« 2.12.1 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient, avec le con-
cours des armateurs et des autorit6s portuaires, veiller A ce que des dispositions satis-
faisantes pour le d6roulement des diverses op6rations soient prises en vue de simplifier
et de faciliter la manutention et les formalit6s de d&louanement des marchandises. Ces
dispositions devraient porter sur toutes les op6rations A partir de l'arriv6e du navire A
quai : d6chargement, autorisation des pouvoirs publics et, s'il y a lieu, entreposage ou
r6exp~dition. Un acc~s commode et direct devrait atre am6nag6 entre le magasin de
marchandises et la zone des pouvoirs publics, qu'il convient de situer l'un et l'autre A
proximit6 des quais, et des appareils d'acheminement devraient &tre mis en place par-
tout oii cela est possible. >

Modifier comme suit la pratique recommand6e 3.9.1:

« 3.9.1 Pratique recommandje. Les pouvoirs publics devraient, chaque fois
qu'il est possible, supprimer les formalit6s de contr6le des bagages accompagn6s des
passagers au d6part, compte dflment tenu de la possibilit6 de devoir imposer des me-
sures de sfiret6 appropri6es.

Modifier comme suit la pratique recomand6e 3.11:

« 3.11 Pratique recommandde. Les pouvoirs publics devraient, avec le con-
cours des armateurs et des autorit6s portuaires, prendre toutes dispositions pour acc6-
16rer les formalitds, tant pour les passagers que pour l'6quipage et les bagages et pr6-
voir A cette effet un personnel et des installations suffisants, en veillant particuli6rement
aux dispositifs de chargement, de d6chargement et d'acheminement des bagages (y com-
pris l'utilisation de syst~mes m6canis6s), de meme qu'aux points oi) les passagers ris-
quent le plus d'Etre retard6s. Des dispositions devraient &tre prises afin de permettre,
au besoin, une circulation A l'abri entre le navire et le poste de contr6le des passagers
ou de l'6quipage. Ces dispositions et ces installations devraient etre assez souples et
pouvoir atre d6velopp6es de maniire A r6pondre aux besoins d6coulant du renforce-
ment des mesures de sflret6 qui s'impose en cas de menace accrue. >

Modifier comme suit la pratique recommand6e 3.11.1 :

« 3.11.1 Pratique recommandie. Les pouvoirs publics devraient:

a) Avec le concours des armateurs et des autorit6s portuaires, adopter les mesures
n6cessaires telles que :

i) M6thode d'acheminement individuel et continu des passagers et des bagages;
ii) Syst~me permettant aux passagers d'identifier et de retirer rapidement leurs

bagages enregistr6s dis que ceux-ci sont d6pos6s aux emplacements oi ils peuvent
8tre r6clam6s;

iii) S'assurer qu'il existe des installations et services r6pondant aux besoins des pas-
sagers gds ou handicap6s;
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b) Veiller A ce que les autoritds portuaires prennent toutes dispositions:

i) Pour que soient facilit6s, A l'intention des passagers et de leurs bagages, les acc~s aux
moyens de transport locaux;

ii) Pour que les locaux dans lesquels l'&luipage pourrait 8tre appelti A se rendre en vue
des divers contr61es soient ais6ment accessibles et aussi proches que possible les uns
des autres. >>

Ajouter quatre nouvelles pratiques recommand~es 3.11.2, 3.11.3, 3.11.4 et 3.11.5, libel-
lees comme suit:

<< 3.11.2 Pratique recommandie. Des mesures devraient 8tre prises pour s'as-
surer que toutes les informations n6cessaires concernant le transport et la sdcurit6 sont
ais6ment comprdhensibles pour les malentendants et les malvoyants.

3.11.3. Pratique recommande. Des emplacements r6serv6s pour d6poser ou
accueillir des passagers ag6s ou handicapds A la gare maritime devraient &re situ6s A
proximit6 immddiate des entrdes principales. Ils devraient etre clairement signal6s par
des marques approprides. Les trajets d'acc~s devraient 6tre libres d'obstacles.

3.11.4 Pratique recommandie. Lorsque l'acc~s aux transports publics est limi-
tee, tous les efforts devraient 6tre faits pour offrir des services de transport de surface
accessibles, A des prix raisonnables, en adaptant les services existants ou pr6vus ou en
offrant des services de transport sp&ciaux aux passagers qui ont une incapacitd motrice.

3.11.5 Pratique recommande. Des installations appropri6es devraient 8tre prd-
vues dans les gares et A bord des navires, selon qu'il convient, pour permettre l'embar-
quement et le ddbarquement en toute sdcurit6 des passagers Agts ou handicap6s. >>

Modifier comme suit la norme 3.16.7:

<< 3.16.7 Norme. D'une mani~re g6n6rale, les services publics responsables du
contr6le de l'immigration ne doivent pas interroger les passagers en croisi~re, sauf pour
des raisons de sfiret6 et aux fins de vdrification d'identit6 et d'admissibilit6. >>

Modifier comme suit la norme 3.17.1 :

<< 3.17.1 Norme. Sauf pour des raisons de sfretd, un passager en transit qui reste
A bord du navire sur lequel il est arriv6 et repart A bord de ce navire n'est pas normale-
ment soumis aux contr6les habituels des pouvoirs publics. >>

Ajouter un nouveau chapitre 5G, libelld comme suit:

<< G. Commissions nationales de simplification desformalitgs

5.13 Pratique recommandie. Chaque Gouvernement contractant devrait, lors-
qu'il juge qu'une telle mesure est ncessaire et appropri6e, 6tablir un programme natio-
nal de simplification du transport maritime fond6 sur les dispositions de simplification
des formalit6s de la pr6sente annexe, et veiller A ce que l'objectif de son programme
national de simplification soit d'adopter toutes les mesures possibles pour faciliter le
mouvement des navires, des cargaisons, des 6quipages, des passagers, de la poste et des
provisions de bord en dliminant les obstacles et les retards inutiles.

5.14 Pratique recommandde. Chaque Gouvernement contractant devrait crder
une commission nationale de simplification des formalitds du transport maritime ou un
organisme de coordination national analogue, en vue d'encourager l'adoption et la mise
en oeuvre des mesures de simplification entre les diff6rents minist~res, institutions et
autres organismes qui s'occupent ou sont charg6s des divers aspects du trafic maritime
international ainsi qu'avec les autorit6s portuaires, les propridtaires de navires et leurs
exploitants.
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Note. Lors de la cr6ation d'une Commission nationale de simplification des for-
malitds du transport maritime ou d'un organisme de coordination national analogue, les
Gouvernements contractants sont invit6s A tenir compte des directives 6nonc6es dans
la circulaire FAL.5/Circ.2. >

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

La ddclaration certifi~e a jtJ enregistrge par l'Organisation maritime internationale le
24 avril 1992.
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE WORK OF CREWS OF
VEHICLES ENGAGED IN INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT (AETR).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 JULY 19701

ENTRY INTO FORCE of Amendments to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Norway and circulated by
the Secretary-General to the Contracting Parties on 24 July 1991. They came into force on
24 April 1992, in accordance with article 23 (6) of the Agreement.

The text of the amendments reads as follows:

Article 1 - Definitions

Amend paragraph (S) to read:

"(S) "carriage by road" means any jounrey made on roads open to the
public of a vehicle, whether laden or not, used for the carriage of
passengers or goods;"

Amend paragraph (i) to read:

"(i) "regular services" means services which provide for Lhe carriage
of passengers at specified intervals along specified rouLes. passengers
being taken up and set down at predetermined stopping points.

Rules governing the operations of services or documents taking the place
thereof, approved by the competent authorities of Contracting Parties and
published by the carrier before coming into operation, shall specify the
conditions of carriage and in particular the frequency of services,
timetables, faretables and the obligation to accept passengers for
carriage, in so far as such conditions are not prescribed by any law or
regulation.

Services by whomsoever organized, which provide for the carriage of
specified categories of passengers to the exclusion of other passengers,
in so far as such services are operated under the conditions specified In
the first subparagraph of this definition, shall be deemed to be regular
services. Such services, in particular those providing for the carriage
of workers to and from their place of work or of schoolchildren to and
from school, are hereinafter called "'special regular services";"

Amend paragraph (1) to read:

"(1) "week" means the period between 0000 hours on Monday and
2400 hours on Sunday;"

Amend paragraph (m) to read:

"(m) ""rest" means any uninterrupted period of at least one hour during
which the driver may freely dispose of his time."

Delete paragraphs (n) and (o).

UnitedNations, Treaty Seres, vol. 993, p. 143, and annex A in volumes 1019,1098,1102,1120,1161 and 1328.
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Article 2 - Scope

Amend sub-paragraph 2 (b) to read:

"b) Unless the Contracting Parties whose territory is used agree
otherwise, this Agreement shall not apply to the international road
transport of goods performed by:

1. Vehicles used for the carriage of goods where the permissible
maximum weight of the vehicle, including any trailer or
semi-trailer, does not exceed 3.5 tonnes;

2. Vehicles used for the carriage of passengers which, by virtue of
their construction and equipment are suitable for carrying not
more than nine persons, including the driver, and are intended
for that purpose;

3. Vehicles used for the carriage of passengers on regular services
where the route covered by the service in question does not
exceed 50 kilometres;

4. Vehicles with a maximum authorized speed not exceeding
30 kilometres per hour;'

5. Vehicles used by or under the control of the armed services,
civil defence, fire services, and forces responsible for
maintaining public order;

6. Vehicles used in connection with the sewerage, flood protection,
water, gas and electricity services, highway maintenance and
control, refuse collection and disposal, telegraph and telephone
services, carriage of postal articles, radio and television
broadcasting and the detection of radio or television
transmitters or receivers;

7. Vehicles used in emergencies or rescue operations;

8. Specialized vehicles used for medical purposes;

9. Vehicles transporting circus and fun-fair equipment;

10. Specialized breakdown vehicles;

11. Vehicles undergoing road tests for technical development, repair
or maintenance purposes, and new or rebuilt vehicles which have
not yet been put into service;

12. Vehicles used for non-conmercial carriage of goods for personal
use;

13. Vehicles used for milk collection from farms and the return to
farms of milk containers or milk products intended for animal
feed."-

Uplete subparagraphs (c) and (d) of paragraph 2.
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Article 3 - Application of some provisions of the Aereement to road transport
petfo9red by vehicles registered in the territories of non-Contracting States

Aend this article to read:

"Article 3

Application of some provisions of the Agreement
to road transport performed by vehicles registered

in the territories of non-Contracting States

1. Each Cont7acting Party shall apply in its territory, in respect of
international road transport performed by any vehicle registered in the
territory of a State which is not a Contracting Party to this Agreement,
provisions not less strict than those laid down in articles 5. 6, 7. 8. 9
and 10 of this Agreement.

2. It shall be open to any Contracting Party, in the case of a vehicle
registered in a State which is not a Contracting Party to this Agreement,
merely to require, in lieu of a control device conforming to the
specifications in the annex to this Agreement, daily record sheets.
completed manually by the driver."

Article 4 - General principles

Amend this article to read:

"Article 4

General principles

Each Contracting Party may apply higher minima or lower maxima than
those laid down in articles 5 to 8 inclusive. Nevertheless, the
provisions of this Agreement shall remain applicable to drivers, engagr!
in international road transport operations on vehicles registered in
another Contracting or non-Contracting State."

Article 5 - Conditions to be fulfilled by drivers

Replace this article with the following text:

"Article 5

Crews

1. The minimum ages for drivers engaged in the carriage of goods shall
be as follows:

(a) for vehicles, including, where appropriate, trailers or
semi-trailers, having a permissible maximum weight of not more than
7.5 tonnes, 18 years;

(b) for other vehicles:

21 years, or

18 years provided that the person concerned holds a certificate
of professional competence recognized by one of the Contracting
Parties confirming that he has completed a training course for
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drivers of vehicles intended for the carriage of goods by road.
Contracting Parties shall inform one another of the prevailing
national minimum training levels and other relevant conditions
relating to drivers engaged in international carriage of goods
under this Agreement.

2. Any driver engaged in the carriage of passengers shall have reached
the age of 21 years.

Any driver engaged in the carriage of passengers on journeys beyond a
50 kilometre radius from the place where the vehicle is normally based
must also fulfil one of the following conditions:

(a) he must have worked for at least one year in the carriage of
goods as a driver of vehicles with a permissible maximum weight exceeding
3.5 tonnes;

(b) he must have worked for at least one year as a driver of vehicles
used to provide passenger services on journeys within a 50 kilometre
radius from the place where the vehicle is normally based, or other types
of passenger services not subject to this Agreement provided the
competent authority considers that he has by so doing acquired the
necessary experience;

(c) he must hold a certificate of professional competence recognized
by one of the Contracting Parties confirming that he has completed a
training course for drivers of vehicles intended for the carriage of
passengers by road."

Article 6 - Daily rest period

Replace this article with the following text:

"Article 6

Driving Periods

1. The driving period between any two daily rest periods or between a
daily rest period and a weekly rest period, hereinafter called 'daily
driving period', shall not exceed nine hours. It may be extended twice
in any one week to 10 hours.

A driver must after no more than six daily driving periods, take a weekly
rest period as defined in article 8 (3).

The weekly rest period may be postponed until the end of the sixth day if
the total driving time over the six days does not exceed the maximum
corresponding to six daily driving periods.

In the case of the international carriage of passengers, other than on
regular services, the terms 'six' and 'sixth' in the second and third
subparagraphs shall be replaced by 'twelve' and 'twelfth' respectively.

2. The total period of driving in any one fortnight shall not exceed
ninety hours."

Article 6 bis - Interruption of the daily rest Period in the course of
combined transport operations

Delete the text of this article.
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Article 7 - Daily drivinpL period. maximum weekly and fortnightly driving Period

Replace this article with the following text:

"Article 7

Breaks

1. After four-and-a-, alf hours' driving, the driver shall observe a
break of at least forty-five minutes, unless he begins a rest period.

2. This break may be replaced by breaks of at least fifteen minutes each
distributed over the driving period or inmediately after this period in
such a way as to comply with the provisions of paragraph 1.

3. During these breaks, the driver may not carry out any other work.
For the purposes of this article, the waiting time and time not devoted
to driving spent in a vehicle in motion, a ferry, or a train shall not be
regarded as 'other work'.

4. The breaks observed under this article may not be regarded as daily
rest periods."

Article 8 - Maximum continuous driving periods

Replace this article with the following text:

"Article 8

Rest periods

1. In each period of twenty-four hours, the driver shall have a daily
rest period of at least eleven consecutive hours, which may be reduced to
a minimum of nine consecutive hours not more than three times in any one
week, on condition that an equivalent period of rest be granted as

compensation before the end of the following week.

On days when the rest is not reduced in accordance with the first
subparagraph, it may be taken in two or three separate periods during the
twenty-four hour period, one of which must be of at least eight
consecutive hours. In this case the minimum length of the rest shall be
increased to twelve hours.

2. During each period of thirty hours when a vehicle is manned by at
least two drivers, each driver shall have a rest period of not less than
eight consecutive hours.

3. In the course of each week, one of the rest periods referred to in

paragraphs 1 and 2 shall be extended by way of weekly rest, to a total of
forty-five consecutive hours. This rest period may be reduced to a

minimum of thirty-six consecutive hours if taken at the place where the
vehicle is normally based or where the driver is based, or 

to a minimum

of twenty-four consecutive hours if taken elsewhere. Each reduction
shall be compensated by an equivalent rest taken en bloc before the end
of the third week following the week in question.

4. A weekly rest period which begins in one week and continues into the
following week may be attached to either of these weeks.
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5. In the case of the carraige of passengers to which article 6 (1).
fourth subparagraph, applies, the weekly rest period may be postponed
until the week following that in respect of which the rest is due and
added on to that second week's weekly rest.

6. Any rest taken as compensation for the reduction of the daily and/or
weekly rest periods must be attached to another rest of at least
eight hours and shall be granted, at the request of the person concerned,
at the vehicle's parking place or driver's base.

7. The daily rest period may be taken in a vehicle, as long as it is
fitted with a bunk and is stationary.

B. Notwithstanding the provisions in paragraph I above where a driver
engaged in the carriage of goods or passengers accompanies a vehicle
which is transported by ferryboat or train, the daily rest period may be
interrupted not more than once, provided the following conditions are

fulfilled:

that part of the daily rest period spent on land must be able to be
taken before or after the portion of the daily rest period taken on
board the ferryboat or the train,

the period between the two portions of the daily rest period must be
as short as possible and may on no account exceed one hour before
embarkation or after disembarkation, customs formalities being
included in the embarkation or disembarkation operations,

during both portions of the rest period the driver must be able to
have access to a bunk or couchette.

The daily rest period, interrupted in this way, shall be increased by

two hours."

Article 9 - Weekly rest period

Delete the text of this article.

Article 10 - Manning

Delete the text of this article.

Article 11 - Exceptional cases

Renumber and amend the text of this article to read:

"Article 9

Exceptions

Provided that road safety is not thereby jeopardized and to enable
him to reach a suitable stopping place, the driver may depart from the
provisions of this Agreement to the extent necessary to ensure the safety
of persons, of the vehicle or of its load. The driver shall indicate the
nature of and reason for his departure from those provisions on the
record sheet of the control device or in his duty roster."
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Article 12 - Individual control book

Delete the text of this article.

Article 12 bis - Control device

Renumber and amend this article to read:

"Article 10

Control device

1. The Contracting Parties shall prescribe the installation and use an
vehicles registered in their territory of a control device according to
the following requirements:

(a) The control device shall as regards construction, installation,
use and testing, comply with the requirements of this Agreement and th,.
annex thereto, which shall form an integral part of this Agreement.

(b) If the normal and appropriate use of a control device insLaLl...j
on a vehicle is not possible, each crew member shall enter by hand, u.,.)
the appropriate graphic representation, the details corresponding to l,
occupational activities and rest periods on his record sheet.

(C) When. by reasons of their being away from the vehicles, the cr,,w
members are unable to make use of the device, they shall insert by hand.
using the appropriate graphic representation, on their record sheet the
various times corresponding to their occupational activities while they
were away.

(d) The crew members must always have available, and be able to
present for inspection record sheets for the current week and for the
last day of the previous week on which they drove.

(e) The crew members must ensure tht the control device be activated
and handled correctly and that, in case of malfunctioning, it be repaired
as soon as possible.

2. The employer shall issue a sufficient number of record sheets to
drivers, bearing in mind the fact that these sheets are personal in
character, the length of the period of service and the possible
obligation to replace sheets which are damaged, or have been taken by an
authorized inspecting officer. The employer shall issue to drivers only
sheets of an approved model suitable for use in the equipment installed
in the vehicle.

3. Undertakings shall keep in good order the record sheets filled in as
provided under (b), Cc) and (d) of paragraph 1 of this article, for a
period of not less than 12 months after the date of the last entry and
shall produce them at the request of the control authorities."

Article 13 - Supervision by the undertakint

Renumber this article as article 11 and insert a new paragraph 3 to read:

"3. Payments to wage-earning drivers, even in the form of bonuses or wage
supplements, related to distances travelled and/or the amount of goods
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carried shall be prohibited, unless these payments are of such a kind as

not to endanger road safety."

Article 14 - Measures of enforcement of the Arreement

Renumber and amend this article to read:

"Article 12

Measures of enforcement of the Asreement

1. Each Contracting Party shall adopt all appropriate measures to ensure
observance of the provisions of this Agreement, in particular by adquate
level of road checks and checks performed on the premises of
undertakings. The competent administrations of the Contracting Parties
shall keep one another informed of the general measures adopted for this
purpose.

2. Contracting Parties shall assist each other in applying this
Agreement and in checking compliance therewith.

3. Within the framework of this mutual assistance the competent
authorities of the Contracting Parties shall regularly send one another
all available information concerning:

breaches of this Agreement committed by non-residents and any
penalties imposed for such breaches;

penalties imposed by a Contracting Party on its residents for such
breaches commsitted on the territory of Contracting Party.

In case of serious breaches such information shall include the penalty
imposed.

4. If the findings of a roadside check on the driver of a vehicle
registered in the territory of another Contracting Party provide grounds
to believe that infringements have been commsitted which cannot be
detected during the check due to lack of necesssary data, the competent
authorities of the Contracting Party concerned shall assist each other to
clarify the situation. In cases where, to this end, the competent
Contracting Party carries out a check at the premises of the undertaking,
the results of this check shall be comnunicated to the other Party
concerned."

Article 15 - Transitional provisions

Renumber and amend this article to read:

Article 13

Transitional provisions

"The provisions of new article 10 - Control device, shall not become
mandatory for countries Contracting Parties to this Agreement until three
years after the entry into force of these amendments. Before that date
the provisions of the old article 12 - Individual control book, shall
continue to apply.-

Renumber articles 16 to 23 of the final provisions as articles 14 to 21
respectively.
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Insert new article 22 as follows:

.'Article 22

1. Appendices 1 and 2 to the annex to this Agreement may be amended by
the procedure specified in this article.

2. At the request of a Contracting Party, any amendments proposed to
appendices 1 and 2 to the annex to this Agreement shall be considered by
the Principal Working Party on Road Transport of the Economic Commission
for Europe.

3. If it is adopted by the majority of the members present and voting,
and if this majority includes the majority of the Contracting Parties
present and voting . the amendment shall be communicated by the
Secretary-General to the competent administrations of all the Contracting
Parties for acceptance.

4. The amendment shall be accepted if, within a period of six months
following the date of notification, less than one-third of the competent
administrations of the Contracting Parties notify the Secretary-General
of their objection to the amendment.

S. Any amendment accepted shall be communicated by the Secretary-General
to all the Contracting Parties and shall come into force three months
after the date of its notification."

Renumber articles 24 to 26 as articles 23 to 25 respectively.

Delete cross-references to articles or parts of them which have been
deleted.

Modify cross-references to articles which have been renumbered
accordingly.
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Annex - Individual control book

Replace this annex with the following text:

"Annex - Control device

GENERAL PROVISIONS

I. TYPE APPROVAL

Article I

Applications for the approval of a type of control device or of a
model record sheet shall be submitted, accompanied by the appropriate
specifications, by the manufacturer or his agent to a Contracting Party.
No application in respect of any one type of control device or of any one
model record sheet may be submitted to more than one Contracting Party.

Article 2

A Contracting Party shall grant its approval to any type of control
device or to any model record sheet which conforms to the requirements
laid down in appendix 1 to this annex, provided the Contracting Party is
in a position to check that production models conform to the approved
prototype.

Any modifications or additions to an approved model must receive
additional type approval from the Contracting Party which granted the
original type approval.

Article 3

Contracting Parties shall issue to the applicant an approval mark,
which shall conform to the model shown in appendix 2 for each type of
control device or model record sheet which they approve pursuant to
article 2.

Article 4

The competent authorities of the Contracting Party to which the
application for type approval has been submitted shall, in respect of
each type of control device or model record sheet which they approve or
refuse to approve, either send within one month to the authorities of the
other Contracting Parties a copy of the approval certificate accompanied
by copies of the relevant specifications, or. if such is the case, notify
those authorities that approval has been refused; in cases of refusal
they shall cormnunicate the reasons for their decision.

Article S

1. If a Contracting Party which has granted the type approval as
provided for in article 2 finds that certain control device or record
sheets bearing the type approval mark which it has issued do not conform
to the prototype which it has approved, it shall take the necessary
measures to ensure that production models conform to the approved
prototype. The measures taken may, if necessary, extend to withdrawal of
the type approval.
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2. A Contracting Party which has granted the type approval shall
withdraw such approval if the control device or record sheet which has
been approved is not in conformity with this annex or its appendices or
displays in use any general defect which makes it unsuitable for the
purpose for which it is intended.

3. If a Contracting Party which has granted the type approval is
notified by another Contracting Party of one of the cases referred Lo in
paragraphs 1 and 2, it shall also, after consulting the latter
Contracting Party, take the steps laid down in those paragraphs, subject
to paragraph 5.

4. A Contracting Party which ascertains that one of the cases referred
to in paragraph 2 has arisen may forbid until further notice the placing
on the market and putting into service of the control device or record
sheets. The same applies in the cases mentioned in paragraph I with
respect to control device or record sheets which have been exempted fron
the initial verification, if the manufacturer, after due warning, does
not bring the device into line with the approved model or with the
requirements of this annex.

In any event, the competent authorities of the Contracting Parties shall
notify one another within one month, of any withdrawal of the type
approval or of any other measures taken pursuant to paragraphs 1, 2 and 3
and shall specify the reasons for such action.

5. If a Contracting Party which has granted the type approval disputes
the existence of any of the cases specified in paragraphs I or 2 notified
to it, the Contracting Parties concerned shall endeavour to settle the
dispute.

Article 6

1. An applicant for the type approval of a model record sheet shall
state on his application the type or types of control device on which the
sheet in question is designed to be used and shall provide suitable
equipment of such type or types for the purpose of testing the sheet.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall indicate
on the approval certificate for the model record sheet the type or types
of control device on which that model sheet may be used.

Article 7

No Contracting Party may refuse to register any vehicle fitted with
a control device, or prohibit the entry into service or use of such
vehicle for any reason connected with the fact that the vehicle is fitted
with such device, if the device bears the approval mark referred to in
article 3 and the installation plaque referred to in article 9.

Article 8

All decisions pursuant to this annex refusing or withdrawing
approval of a type of control device or model record sheet shall specify
in detail the reasons on which they are based. A decision shall be
communicated to the party concerned, who shall at the same time be
informed of the remedies available to him under the laws of the
Contracting Party and of the time-limits for the exercise of such
remedies.
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I. INSTALLATION AND INSPECTION

Article 9

1. The control device may be installed or repaired by fitters or
workshops approved by the competent authorities of Contracting Parties
for that purpose after the latter, should they so desire, have heard the
views of the manufacturers concerned.

2. The approved fitter or workshop shall place a special mark on the
seals which it affixes. The competent authorities of each Contracting
Party shall maintain a register of the marks used.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall send each
other their lists of approved fitters or workshops and also copies of the
marks used.

4. For the purpose of certifying that installation of control device
took place in accordance with the requirements of this annex an
installation plaque affixed as provided in appendix 1 shall be used.

III. USE OF EQUIPMENT

Article 10

The employer and drivers shall be responsible for seeing that the
device functions correctly.

Article 11

1. Drivers shall not use dirty or damaged record sheets. The sheets
shall be adequately protected on this account.

In case of damage to a sheet bearing recordings, drivers shall attach the
damaged sheet to the spare sheet used to replace it.

2. Drivers shall use the record sheets every day on which they are
driving, starting from the moment they take over the vehicle. The record
sheet shall not be withdrawn before the end of the daily working period
unless its withdrawal is otherwise authorized. No record sheet may be
used to cover a period longer than that for which it is intended.

When, as a result of being away from the vehicle, a driver is unable to
use the device fitted to the vehicle, the periods of time shall be
entered on the sheet, either manually, by automatic recording or other
means, legibly and without dirtying the sheet.

Drivers shall amend the record sheets as necessary should there be more
than one driver on board the vehicle, so that the information referred to
in Chapter 11 (1) to (3) of appendix I is recorded on the record sheet of
the driver who is actually driving.

3. The control device shall be so designed that it is possible for an
authorized inspecting officer, if necessary after opening the equipment,
to read the recordings relating to the nine hours preceding the time of
the check without permanently deforming, damaging or soiling the sheet.
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The control device shall, furthermore, be so designed that it is
possible, without opening the case, to verify that recordings are being
made.

4. Whenever requested by an authorized inspecting officer to do so, the
driver must be able to produce record sheets for the current week, and in
any case for the last day of the previous week on which he drove.
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Annex - Appendix 1

REQUIREMENTS FOR CONSTRUCTION, TESTING.
INSTALLATION AND INSPECTION

I. DEFINITIONS

In this appendix

(a) "control device" means equipment intended for installation in
road vehicles to show and record automatically or semi-automatically
details of the movement of those vehicles and of certain working periods
of their drivers;

(b) "record sheet" means a sheet designed to accept and retain
recorded data, to be placed in the control device and on which the
marking devices of the latter inscribe a continuous record of the
information to be recorded;

(c) "constant of the control device" means the numerical
characteristic giving the value of the input signal required to show and
record a distance travelled of 1 kilometre; this constant must be
expressed either in revolutions per kilometre (k .... rev/lan). or in
impulses per kilometre (k - ... imp/kom);

(d) "characteristic coefficient of the vehicle" means the numerical
characteristic giving the value of the output signal emitted by the part
of the vehicle linking it with the control device (gearbox output shaft
or axle) while the vehicle travels a distance of one measured kilometre
under normal test conditions (see Chapter VI, paragraph 4 of this
appendix). The characteristic coefficient is expressed either in
revolutions per kilometre (W - rev/km) or in impulses per kilometre
(W = ... imp/km);

(e) "effective circumference of wheel tyres" means the average of
the distances travelled by the several wheels moving the vehicle (driving
-wheels) in the course of one complete rotation. The measurement of these
distances must be made under normal test conditions (see Chapter VI,
paragraph 4 of this appendix) and is expressed in the form: 1 ... mm.

II. GENERAL CHARACTERISTICS AND

FUNCTIONS OF CONTROL DEVICE

The control device must be able to record the following:

1. distance travelled by the vehicle;

2. speed of the vehicle;

3. driving time;

4. other periods of work or of availability;

5. breaks from work and daily rest periods;

6. opening of the case containing the record sheet;
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7. for electronic control device which is device operating by signals
transmitted electrically from the distance and speed sensor, any
interruption exceeding 100 milliseconds in the power supply of th,:
recording equipment (except lighting), in the power supply of the
distance and speed sensor and any interruption in the signal lead to
the distance and speed sensor.

For vehicles used by two drivers the control device must be capable of
recording simultaneously but distinctly and on two separate sheets details of
the periods listed under 3. 4 and 5.

III. CONSTRUCTION REQUIREMENTS

FOR CONTROL DEVICE

A. GENERAL POINTS

1. Control device shall include the following:

(a) Visual instruments showing:

distance travelled (distance recorder),

speed (speedometer).

time (clock).

(b) Recording instruments comprising:

a recorder of the distance travelled

a speed recorder,

one or more time recorders satisfying the requirements laid down in
Chapter III C 4.

(c) A means of marking showing on the record sheet individually:

each opening of the case containing that sheet,

for electronic control device, as defined in point 7 of Chapter II,
any interruption exceeding 100 milliseconds in the power supply of
the control device (except lighting), not later than at switching-on
the power supply again,

for electronic control device, as defined in point 7 of chapter II,
any interruption exceeding 100 milliseconds in the power supply of
the distance and speed sensor and any interruption in the signal
lead to the distance and speed sensor.

2. Any inclusion of the equipment of devices additional to those listed
above must not interfere with the proper operation of the mandatory devices or
with the reading of them.
The control device must be submitted for approval complete with any such

additional devices.

3. Materials

(a) All the constituent parts of the control device must be made of
materials with sufficient stability and mechanical strength and stable
electrical and magnetic characteristics.
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(b) Any modification in a constituent part of the control device or in
the nature of the materials used for its manufacture must, before being
applied in manufacture, be submitted for approval to the authority which

granted type-approval for the control device.

4. Measurement of distance travelled

The distances travelled may be measured and recorded either:

so as to include both forward and reverse movement, or

so as to include only forward movement.

Any recording of reversing movements must on no account affect the clarity and
accuracy of the other recordings.

5. Measurement of speed

(a) The range of speed measurement shall be as stated in the
type-approval certificate.

(b) The natural frequency and the damping of the measuring device must
be such that the instruments showing and recording the speed can within the
range of measurement, follow acceleration changes of up to 2 m/si, within
the limits of accepted tolerances.

6. Measurement of time (clock)

(a) The control of the mechanism for resetting the clock must be located
inside a case containing the record sheet; each opening of that case must be
automatically recorded on the record sheet.

(b) If the forward movement mechanism of the record sheet is controlled
by the clock, the period during which the latter will run correctly after
being fully wound must be greater by at least 10 per cent than the recording
period corresponding to the maximum sheet-load of the equipment.

7. Lighting and protection

(a) The visual instruments of the control device must be provided with
adequate non-dazzling lighting.

(b) For normal conditions of use, all the internal parts of the control
must be protected against damp and dust. In addition they must be made proof
against tampering by means of casings capable of being sealed.

B. VISUAL INSTRUMENTS

1. Distance travelled indicator (distance recorder)

(a) The value of the smallest grading on the control device showing
distance travelled must be 0.1 kilometres. Figures showing hectometres must
be clearly distinguishable from those showing whole kilometves.

(b) The figures on the distance recorder must be clearly legible and
must have an apparent height of at least 4 mm.

(c) The distance recorder must be capable of reading up to at
least 99,999.9 kilometres.
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2. Speed indicators (speedometer)

(a) Within the range of measurement, the speed scale must be uniformly
graduated by 1, 2, 5 or 10 kilometres per hour. The value of a speed
graduation (space between two successive marks) must not exceed 10 per cent of
the maximum speed shown on the scale.

(b) The range indicated beyond that measured need not be marked by
figures.

(c) The length of each space on the scale representing a speed
difference of 10 kilometres per hour must not be less than 10 millimetres.

(d) On an indicator with a needle, the distance between the needle and

the control device face must not exceed 3 millimetres.

3. Time indicator (clock)

The time indicator must be visible from outside control device and give a
clear, plain and unambiguous reading.

C. RECORDING INSTRUMENTS

1. General points

(a) All equipment, whatever the form of the record sheet (strip or disc)
must be provided with a mark enabling the record sheet to be inserted
correctly, in such a way as to ensure that the time shown by the clock and the
time-marking on the sheet correspond.

(b) The mechanism moving the record sheet must be such as to ensure that
the latter moves without play and can be freely inserted and removed.

(c) For record sheets in disc form, the forward movement device must be
controlled by the clock mechanism. In this case, the rotating movement of the
sheet must be continuous and uniform, with a minimum speed of 7 millimetres
per hour measured at the inner border of the ring marking the edge of the
speed recording area.

In equipment of the strip type, where the forward movement device of the
sheets is controlled by the clock mechanism the speed of rectilinear forward
movement must be at least 10 millimetres per hour.

(d) Recording of the distance travelled, of the speed of the vehicle and
of any opening of the case containing the record sheet or sheets must be
automatic.

2. Recording distance travelled

(a) Every kilometre of distance travelled must be represented on the
record by a variation of at least 1 millimetre on the corresponding
co-ordinate.

(b) Even at speeds reaching the upper limit of the range of measurement,
the record of distances must still be clearly legible.
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3. Recording speed

(a) Whatever the form of the record sheet, the speed recording stylus
must normally move in a straight line and at right angles to the direction of
travel of the record sheet.

However, the movement of the stylus may be curvilinear, provided the following
conditions are satisfied:

the trace drawn by the stylus must be perpendicular to the average
circumference (in the case of sheets in disc form) or to the axis (in the
case of sheets in strip form) of the area reserved for speed recording,

the ratio between the radius of curvature of the trace drawn by the
stylus and the width of the area reserved for speed recording must be not
less than 2.4 to 1 whatever the form of the record sheet,

the markings on the time-scale must cross the recording area in a curve
of the same radius as the trace drawn by the stylus. The spaces between
the markings on the time-scale must represent a period not exceeding
I hour.

(b) Each variation in speed of 10 kilometres per hour must be
represented on the record by a variation of at least 1.5 millimetres on the
corresponding co-ordinate.

4. Recording time

(a) Control device must be so constructed that the period of driving
time is always recorded automatically and that it is possible, through the
operation where necessary of a switch device to record separately the other
periods of time as follows:

(i) under the sign : driving time;

(ii) under the sign : all other periods of work;

(iii) under the sign : other periods of availability.
namely:

waiting time, i.e. the period during which drivers need remain
at their posts only for the purpose of answering any calls to
start or resume driving or to carry out other work,

time spent beside the driver while the vehicle is in motion,

time spent on a bunk while the vehicle is in motion;

(iv) under the sign (r : breaks in work and daily rest periods.

Each contracting party may permit all the periods referred to
in subi graphs (ii) and (iii) above to be recorded under the
sign on the record sheets used on vehicles registered in its
territo-ty.

(b) It must be possible, from the characteristics of the traces, their
relative positions and if necessary the signs laid down in paragraph 4(a) to
distinguish clearly between the various periods of time.
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The various periods of time should be differentiated from one another on the
record by differences in the thickness of the relevant traces, or by any other
system of at least equal effectiveness from the point of view of legibility
and ease of interpretation of the record.

(c) In the case of vehicles with a crew consisting of more than one
driver, the recordings provided for in paragraph 4(a) must be made on two
separate sheets, each sheet being allocated to one driver. In this case, the
forward movement of the separate sheets must be effected either by a single
mechanism or by separate synchronized mechanisms.

D. CLOSING DEVICE

1. The case containing the record sheet or sheets and the control of the
mechanism for resetting the clock must be provided with a lock.

2. Each opening of the case containing the record sheet or sheets and the
control of the mechanism for resetting the clock must be automatically
recorded on the sheet or sheets.

E. MARKINGS

1. The following markings must appear on the instrument face of the control
device:

close to the figure shown by the distance recorder, the unit of
measurement of distance, indicated by the abbreviation "km",

near the speed scale, the marking "kn/h",

the measurement range of the speedometer in the form "Vmin ... kn/h,
Vmax ... kon/h". This marking is not necessary if it is shown on the
descriptive plaque of the equipment.

However, these requirements shall not apply to control devices approved
before 10 August 1970.

2. The descriptive plaque must be built into the equipment and must show the
following markings, which must be visible on the control device when installed:

name and address of the manufacturer of the equipment,

manufacturer's number and year of construction,

approval mark for the control device type,

the constant of the equipment in the form "k - ... rev/km" or
"k ... imp/km",

optionally, the range of speed measurement, in the form indicated in
point 1,
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should the sensitivity of the instrument to the angle of inclination
be capable of affecting the readings liven by the equipment beyond
the permitted tolerances, the permissible angle expressed as:

where L. is the angle measured from the horizontal position of the
front face (fitted the right way up) of the equipment for which the
instrument is calibrated. whiled and Y represent respectively the
maximum permissible upward and downward deviations from the angle of
calibration c: .

F. MAXIMUM TOLERANCES (VISUAL AND RECORDING INSTRUMENTS)

1. On the test bench before installation:

(a) distance travelled:

(b) speed:

3 lam/h more or less than the real speed;

(c) time:

+ two minutes per day with a maximum of 10 minutes per 7 days in
cases where the running period of the clock after rewinding is not
less than that period.

2. On installation:

(a) distance travelled:

2 per cent more or less than the real distance, where that distance
is at least 1 kilometre;

(b) speed

4 kmn/h more or less than real speed;

(c) time

* two minutes per day, or

* 10 minutes per seven days.

3. In use:

(a) distance travelled:

4 per cent more or less than the real distance, where that distance
is at least 1 kilometre;

(b) speed

6 km/h more or less than the real speed;
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(c) time:

± two minutes per day, or

+ 10 minutes per seven days.

4. The maximum tolerances set out in paragraphs 1, 2 and 3 are valid for
temperatures between 0* and 40* C, temperatures being taken in close proximity
to the equipment.

S. Measurement of the maximum tolerances set out in paragraphs 2 and 3 shall
take place under the conditions laid down in Chapter VI.

IV. RECORD SHEETS

A. GENERAL POINTS

1. The record sheets must be such that they do not impede the normal
functioning of the instrument and that the records which they contain are
indelible and easily legible and identifiable.

The record sheets must retain their dimensions and any records made on them
under normal conditions of humidity and temperature.

In addition it must be possible by each crew member to enter on the sheets,
without damaging them and without affecting the legibility of the recordings,
the following information:

(a) on beginning to use the sheet - his surname and first name;

(b) the date and place where use of the sheet begins and the date and
place where such use ends;

(c) the registration number of each vehicle to which he is assigned,
both at the start of the first journey recorded on the sheet and then, in the
event of a change of vehicle, during use of the sheet;

(d) the odometer reading:

at the start of the first journey recorded on the sheet,

at the end of the last journey recorded on the sheet,

in the event of a change of vehicle during a working day (reading on the
vehicle to which he was assigned and reading on the vehicle to which he
is to be assigned);

(e) the time of any change of vehicle.

Under normal conditions of storage, the recordings must remain clearly legible
for at least one year.

2. The minimum recording capacity of the sheets, whatever their form, must
be 24 hours.

If several discs are linked together to increase the continuous recording
capacity which can be achieved without intervention by staff, the links
between the various discs must be made in such a way that there are no breaks

Vol. 1672, A-14533



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

in or overlapping of recordings at the point of transfer from one disc to

another.

B. RECORDING AREAS AND THEIR GRADUATION

1. The record sheets shall include the following recording areas:

an area exclusively reserved for data relating to speed,

an area exclusively reserved for data relating to distance travelled,

one or more areas for data relating to driving time, to other
periods of work and availability to breaks from work and to rest
periods for drivers.

2. The area for recording speed must be scaled off in divisions of
20 kilometres per hour or less. The speed corresponding to each marking on
the scale must be shown in figures against that marking. The symbol "km/h"
must be shown at least once within the area. The last marking on the scale
must coincide with the upper limit of the range of measurement.

3. The area for recording distance travelled must be set out in such a way
that the number of kilometres travelled may be read without difficulty.

4. The area or areas reserved for recordinK the periods referred to in
point 1 must be so marked that it is possible to distinguish clearly between
the various periods of time.

C. INFORMATION TO SE PRINTED ON THE RECORD SHEETS

Each sheet must bear, in printed form, the following information:

name and address or trade name of the manufacturer.

approval mark for the model of the sheet,

approval mark for the type or types of control devices in which the
sheet may be used,

upper limit of the speed measurement range, printed in kilometres

per hour.

By way of minimal additional requirements, each sheet must bear, in printed
form a time-scale graduated in such a way that the time may be read directly
at intervals of 15 minutes while each 5-minute interval may be determined
without difficulty.

D. FREE SPACE FOR HAND-WRITTEN INSERTIONS

A free space must be provided on the sheets such that drivers may as a
minimum write in the following details:

surname and first name of the driver,

date and place where use of the sheet besins and date and place
where such use ends,

the registration number or numbers of the vehicle or vehicles to
which the driver is assigned during the use of the sheet.
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odometer readings from the vehicle or vehicles to which the driver
is assigned during the use of the sheet,

the time at which any change of vehicle takes place.

V. INSTALLATION OF CONTROL DEVICE

A. GENERAL POINTS

1. Control device must be positioned in the vehicle in such a way that the
driver has a clear view from his seat of speedometer, distance recorder and
clock while at the same time all parts of those instruments, including driving
parts, are protected against accidental damage.

2. It must be possible to adapt the constant of the control device to the
characteristic coefficient of the vehicle by means of a suitable device, to be
known as an adaptor.

Vehicles with two or more rear axle ratios must be fitted with a switch device
whereby these various ratios may be automatically brought into line with the
ratio for which the control device has been adapted to the vehicle.

3. After the control device has been checked on installation, an
installation plaque shall be affixed to the vehicle beside the device or in
the device itself and in such a way as to be clearly visible. After every
inspection by an approved fitter or workshop requiring a change in the setting
of the installation itself, a new plaque must be affixed in place of the
previous one.

The plaque must show at least the following details:

name, address or trade name of the approved fitter or workshop,

characteristic coefficient of the vehicle, in the form
"w - ... rev/km" or "w - ... imp/kn",

effective circumference of the wheel tyres in the form "1 - ... M,

the dates on which the characteristic coefficient of the vehicle was
determined and the effective measured circumference of the wheel
tyres.

B. SEALING

The following parts must be sealed:

(a) the installation plaque, unless it is attached in such a way that it
cannot be removed without the markings thereon being destroyed;

(b) the two ends of the link between the control device proper and the
vehicle;

(c) the adaptor itself and the point of its insertion into the circuit;

(d) the switch mechanism for vehicles with two or more axle ratios;

(e) the links joining the adaptor and the switch mechanism to the rest
of the control device;
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(f) the casings required under Chapter III A 7(b).

In particular cases, further seals may be required on approval of the control
device type and a note of the positioning of these seals must be made on the
approval certificate.

Only the seals mentioned in (b). (c) and (e) may be removed in cases of
emergency; for each occasion that these seals are broken a written statement
giving the reasons for such action must be prepared and made available to the
competent authority.

VI. CHECKS AND INSPECTIONS

The Contracting Party shall nominate the bodies which shall carry out the
checks and inspections.

1. Certification of new or repaired instruments

Every individual device, whether new or repaired, shall be certified in
respect of its correct operation and the accuracy of its readings and
recordings, within the limits laid down in Chapter III F 1, by means of
sealing in accordance with Chapter V B ME).

For this purpose the Contracting Party may stipulate an initial verification.
consisting of a check on and confirmation of the conformity of a new or
repaired device with the type-approved model and/or with the requirements of
this annex and its appendices or may delegate the power to certify to the
manufacturers or to their authorized agents.

2. Installation

When being fitted to a vehicle, the control device and the whole
installation must comply with the provisions relating to maximum tolerances
laid down in Chapter III F 2.

The inspection tests shall be carried out by the approved fitter or workshop
on his or its responsibility.

3. Periodic inspections

(a) Periodic inspections of the control device fitted to vehicles shall
take place at least every two years and may be carried out in conjunction with
roadworthiness tests of vehicles.

These inspections shall include the following checks:

that the control device is working correctly.

that the control device carries the type-approval mark,

that the installation plaque is affixed,

that the seals on the control device on the other parts of the
installation are intact.

the actual circumference of the tyres.

(b) An inspection to ensure compliance with the provision of
Chapter III F 3 on the maximum tolerances in use shall be carried out at least
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once every six years. although each Contracting Party may stipulate a shorter
interval or such inspection in respect of vehicles registered in its
territory. Such inspections must include replacement of the installation
plaque.

4. Measurement of errors

The measurement of errors on installation and during use shall be carried
out under the following conditions, which are to be regarded as constituting
standard test conditions:

vehicle unladen, in normal running order.

tyre pressures in accordance with the manufacturer's instructions,

tyre wear within the limits allowed by law,

movement of the vehicle: the vehicle must proceed, driven by its
own engine. in a straight line and on a level surface, at a speed of
50 + 5 kma/h; provided that it is of comparable accuracy, the test
may also be carried out on an appropriate test bench.
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Annex - Appendix 2

APPROVAL MARK AND CERTIFICATE

I. APPROVAL MARK

1. The approval mark shall be made up of:

A rectangle, within which shall be placed the letter 'E' followed by a
distinguishing number for the country which has issued the approval in
accordance with the following conventional signs:

Norway - 1 Germany - 8 Netherlands - 13
Spain - 2 Czech and Slovak United Kingdom - 14
Sweden - 3 Federal France - 15
Portugal - 4 Republic - 9 Union of Soviet
Greece - 5 Belgium - 10 Socialist Republics - 16
Yugoslavia - 6 Denmark - 11 Italy - 17
Austria - 7 Luxembourg - 12 Ireland - 18

Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the
chronological order in which they ratify or accede to the Agreement

and

An approval number corresponding to the number of the approval
certificate drawn up for prototype of the control device or the record
sheet, placed at any point within the immediate proximity of this
rectangle.

2. The approval mark shall be shown on the descriptive plaque of each set of
control device and on each record sheet. It must be indelible and must always
remain clearly legible.

3. The dimensions of the approval mark drawn below are expressed in
millimetres, these dimensions being minima. The ratios between the dimensions
must be maintained.

I 7

, 1 . 1 1. 1
I I s ,5 II I n I l

* I,

I/ These figures are shown for guidance only.
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I1. APPROVAL CERTIFICATE

A Contracting Party having granted approval shall issue the applicant
with an approval certificate, the model for which is given below. When
informing other Contracting Parties of approvals issued or, if the occasion
should arise, withdrawn, a Contractins Party shall use copies of that
certificate.

APPROVAL CERTIFICATE

Name of competent administration .............................................

Notification concerning /:

approval of a type of control device
witbdrawl of approval of a type of control device
approval of a model record sheet
withdrawal of approval of a record sheet

............................................. .................................

Approval No . ...............

1. Trade mark or name ......................................................

2. Name of type of model ...................................................

3. Name of manufacturer ....................................................

4. Address of manufacturer .................................................

.......... ... ... ....................... ............ ..... .. ..... ...... °. .

5. Submitted for approval on ...............................................

6. Tested at ...............................................................

7. Date and number of test report ..........................................

8. Date of approval ........................................................

9. Date of withdrawal of approval ..........................................

10. Type or types of control device in which sheet is designed to be used ....

. ........................................................................

11. Place ...................................................................
12. Date ....................................................................

13. Descriptive documents annexed ...........................................

.................................................................................

14. Remarks
..... •. ....... ... .............

(Signature)

*/ Delete items no.* applicable."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 24 April 1992.
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No 14533. ACCORD EUROPtEN RELATIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES DES
VtHICULES EFFECTUANT DES TRANSPORTS INTERNATIONAUX PAR
ROUTE (AETR). CONCLU A GENAVE LE 1er JUILLET 1970'

ENTRIfE EN VIGUEUR d'Amendements A l'Accord susmentionnd

Les amendements ont 6td proposas par le Gouvemement norvdgien et communiqu6s
par le Secrdtaire gdn6ral aux Parties contractantes le 24juillet 1991. Ils sont entrds en vigueur
le 24 avril 1992, conformdment au paragraphe 6 de l'article 23 de l'Accord.

Article Premier - D6finition

Modifier le texte du paragraphn S) conme suit:

" S) par "transport par route", tout d6placement effectu6 sur Les
routes ouvertes A l'usage public, A vide ou en charge, d'un v~hicule
affect6 au transport de voyaseurs ou do marchandises;"

Modifier le texts du paragraphe i) comma suit:

"i) par "services r6guliers", lea services qui assurent le transport
de pereonnes effectu& salon une fr6quence at sur des itin6raires
d6termin6s, ces services pouvant prendre at d6poser des personnes A des
arrfts pr6alablement fixds.

Un r6glement d'exploitation ou des documents en tenant lieu, approuv6s
par las pouvoirs publics comp6tents des Parties contractantes et publi6s
par le transporteur avant miss en application. d6finissent les conditions
de transport, notamment la fr6quenco. los horaires. les tarifs et
l'obligation do transporter, dans Ia mesure os ces conditions no sont pas
pr6cis6es par un texts 16gal ou r6glementaire.

Quel quo soit lorsanisateur des transports, sont 6alement consid6r6s
comne services r6guliers ceux qui assurent le transport de cat~Sories
d6termin6es do personnes A l'exclusion dlautres voyageurs. dans Ia mesure
oii ces services sont effectu6s aux conditions indiqu6es au premier alin6a
do la pr6sento d6finition. Les services de catte cat6gorie. notamment
ceux qui assurant le transport des travaillaurs au lieu de travail at de
celui-ci vers leur domicile ou le transport des 6coliers aux
6tablissements dlenssignemont at do ceux-ci vars leur domicile. sont
d6nom6s cl-apr~s "Services r6guliers sp6ciaux";"

Modifier le texte du paragraphe 1) come suit:

"I) par 'samaines', la p6riode comprise antre 0 hours le lundi at
24 heures 1e dimanche;"

Modifier le texte du paragraphe m) come suit:

"m) par Irepos'. touts p6riode ininterrompue d'au moins une heure
pendant laquelle le conducteur pout disposer librement do son temps."

Supprimer Les paragraphes n) at o).
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Article 2 - Chan depplicetion

Modifier le texte du paragraphe 2 b) cosme suit:

"b) saut convention contraire intervonue entre lea Parties
contractantes dont le torritoire et emprunt6. le pr6snnt Accord no
s'applique pas aux transports internationaux par route de merchandises
effectu6s par :

1. V6hicules affect6s aux transports de marchandises et dont le poids
maximal autoris6. y compris colul des remorques ou des
semi-remorques, no d6passe pas 3.5 tonnes;

2. V6hicules affect6s aux transports de voyageurs qui, d'apr6s leur type
do construction et lour 6quipement, sont aptes A transporter neuf
personnes au maximum, ie conducteur compris, at sont destin6s A cot
affet;

3. V6hicules affect6s aux transports de voyagaurs par des services

r6guliers dont le parcours de la ligne ne d~passe pas 50 kilom&tres;

4. V6hicules dont la vitesse maximale autoris~e ne d6passe pas
30 kilom6tres A l'heure;

5. V~hicules affect6s aux services des forces arm6es, de la protection
civile. des pompiers at des forces responsables du maintien de
V'ordre public, ou plac6s sous In contr8le do ceux-ci;

6. V6hicules affect6s aux services des ftouts. de la protection contre
los inondations. do l'eau, du Sez, de l'61actricit6, de la voirie, de
1'onl&vement des immondices, des t~l6graphes, des t6l~phones. des
envois postaux. do la radiodiffusion. do Ia t6livision et de la
d6tection des 6mettours ou r6cepteurs do t6l6vision ou do radio;

7. V6hicules utilia6s dons lea 6tats d'urgence ou affect6s A des

missions de sauvetase;

8. V6hicules sp6cialis6s affect6s A des tiches m6dicales;

9. V6hiculas transportant du mat6riel do cirque ou de fates foraines;

10. V6hicules sp6cialia6s do d6pannage;

11. V6hicules subiasant des essals sur route & des fins d'am6lioration
technique. do r~paration ou daontretien, et v6hicules neufs ou
transform6a non encore mis on circulation;

12. V6hicules utilis~s pour des transports non comumerciaux de biens dans
des buts priv6s;

13. V~hicules utilis6s pour Ia collect. du lait dans lea formes ou
ramenant aux formes des bidons & lait ou des prodults laitlers
destin6s A l'alimentation du b6tail."

Supprimer les alin6as c) et d) du paragraphe 2.
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Article 3 - Application de certaine. dispositions de l'Accord aux transports
par route oeffectu6s Par des v6hiculeo inmatricul6s dens des Etats non Parties
contractente.

Modifier l. text* do cat article comma suit:

"Article 3

Aplication do cortaine. dispositions do I'Accord
aux transorts par route effectuds par des v6hicules

an Provenance d'Etats non Parties contractantes

1. Chaque Partie contractante oppliquero our son territoire oux

transports internationaux par route effectu6s par tout v6hicule

inmatricul& our le territoire d'un Etat non Partie contractanto au

pr6sent Accord, des dispositions au mains aussi exigeantes que cellos qui

sont pr6vues par leo articles 5, 6. 7, 8, 9 ot 10 du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante pourra, dens 1s cog d'un v6hicule

immatricul6 dens un Etat non Partie contractante au pr6sent Accord.

n'exiSer, au lieu de l'appareil de contr6le conforms aux np6cifications

de lennoxe au pr6sent Accord, quo des fouilles dlenreistrement

quotidian remplies A ls main par le conducteur."

Article 4 - Principes g6n6raux

Modifier le text. de cot article come suit:

"Article 4

Princives a6n6raux

Cheque Partie contractante pout appliquor des minima plus 6lev6a ou
des maxima plus foibles qu coaux pr6vus aux articles 5 A 8 compris. Les

dispositions du pr6sont Accord restont cependant applicables aux

conducteurs effectuant des op6rations do transport internationales sur
des v6hicules itnatLiculws dens un autro Etat contractant ou non
contractant."

Article 5 - Conditions A remplir par le conducteurs

Remplacer cat article par le texte suivant:

"Article 5

EqUipaes

1. LlAie minimal des conducteurs affect6s aux transports de marchandises
eat fixS :

a) pour les v~hicules, y compris, 1s cas 6ch6ant, leo remorquos ou

les semi-remorques. dont le poids maximal autoris6 eat inf6riaur ou 6gal
& 7,5 tonnes. A 18 ans r6volus;

b) pour leos autres v6hicules, A

21 ans r6volus

ou

18 ans r6volus, A condition quo lint6ress6 soit porteur d'un
certificat d'aptitude professionnelle constatant

lachvement d'une formation de conducteur do transports de
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marchandises par route reconnu par une des Parties contractantes.
Les Parties contractantos so tiendront Lnform6es du niveau minimal de
formation national exiS6 dane leur pays et dlautres conditions
portinentes applicables aux conductours de transports de marchandises
conform6ment aux dispositions du pr~sent Accord.

2. Les conducteurs affectds aux transports do voyageurs doivent Atre
aS69 d'au mains 21 ans.

Les conducteurs affect6s aux transports do voyageurs aur des trajets
d6passant un rayon do 50 kilom6tres autour du point d'attache habituel du
v~hicule doivent r~pondre 6galement & l'une des conditions sulvantes

a) avoir exerc6 pendant un an au moins Vactivit6 de conducteur
affect6 aux transports de marchandises des v~hicules dont le poids
maximal autoris6 est sup6rleur & 3,5 tonnes;

b) avoir exerc6 pendant un an au mains lVactivit6 de conducteur
affect6 aux transports de voyageurs sur des trajets no d4passant pas un
rayon do 50 kilom~tres autour du point d'attache habitual du v~hicule, ou
Sd'autres types do transports do voyageurs non assujettis au present
Accord pour autant qua llautorit6 comp6tente estime qu'ils ont de cette
mani~re acquis loexp~rience n6cessaire;

c) itre porteurs d'un certificat d'aptitude professionnelle
constatant l1achivement d'une formation de conducteur de transports de
voyageurs par route reconnu par une des Parties contractantes."

Article 6 - Repos journalier

Remplacer cat article par le texts suivant:

"Article 6

Temps de conduits

1. La dur~e totals de conduite comprise entre deux repos journaliers ou
entre un repos journalier et un repos hebdomadaire. d6nomm~e ci-apres
"p~riode de conduits journali~re", ne doit pas d~passer 9 heures. Elle
pout ftre port6e A 10 heures deux fois par semaine.

Apr~s un maximum de six p6riodes de conduite journali&res, le conducteur
doit prendre un repos hebdomadaire tel qua d6fini au paragraphe 3 de
1'article 8.

La p6riode de repos hebdomadaire peut &tre report6e i la fin du sixi~me
jour si Ia dur~e totale de conduito au cours des six jours ne d~passe pas
le maximum correspondant 1 six periodes de conduite journali&res.

Dans le cas des transports internationaux de voyageurs, autres quo les
services r6guliers, lea mots "six" et "sixiime" figurant aux deuxi~me at
troisi6me alin~as sont remplac~s respectivement par "douze" et "douzicme".

2. La dur~e totals de conduite ne dolt pas d6passer quatre-vingt-dix
heures par p6riode de deux semaines cons6cutives."

Article 6 his - Interruption du repos iournalier los de transports combin~s

Supprimer 1s texte de cat article.
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Article 7 - Dure iournalibre de conduite. dur~e maximaln de conduits par
semaine et pendant deux semaines cons6cutives

Remplacer cet article par Is texts suivant:

"Article 7

Interruptions

1. Apr6s quatre heures at demie de conduite. le conducteur doit
respecter une interruption d'au moins quarante-cinq minutes, & moins
qulil noentame une p6riode de repos.

2. Cette interruption peut 6tre remplac6e par des interruptions d'au
moins quinze minutes chacune, intercal6es dans la p6riode de conduits ou
imm6diatement apr~s cette p~riode, do manihre A respecter les
dispositions du paragraphs 1.

3. Pendant ces interruptions, le conducteur ne peut effectuer d'autres
travaux. Aux fins du present article, le temps dattente ot le temps non
consacr6 A la conduite pass~e dans un v6hicule en marche, un ferry-boat
ou un train ne sont pas consid~r~s comae deautres travaux.

4. Les interruptions observ6es au titre du pr6sent article ne peuvent
Atre consid6r6es comae repos journaliers."

Article 8 - Dur6e maximale de conduits continue

Remplacer cot article par 1. texts suivant:

"Article 8

Temps de repos

1. Dans chaque p~riode de vingt-quatre heures, lo conducteur b6n~ficie
d'un temps de repos journalier dau moins onze heures consAcutives, qui
pourrait itre r~duit A un minimum de neuf heures cons6cutives trois fois
au maximum par semaine, A condition qu'un temps de repos correspondant
soit accord6 par compensation avant Ia fin de Ia semaine suivante.

Les jours oii 10 repos nest pas r6duit conform~ment au premier alin~a, il
peut Atre pris en deux ou trois piriodes s6par6es au cours de Is periode
de vingt-quatre heures. l'une de ces p6riodes devant Atre d'au moins huit
heures cons~cutives. Dans ce cas, Ia durce minimale du repos est port~e
a douze heures.

2. Pendant chaque p~riode de trente heures dans laquelle il y a au moins
deux conducteurs A bord d'un v6hicule, ceux-ci doivent chacun b~n6ficier
d'un repos journalier d'au moins huit heures consAcutives.

3. Au cours de chaque semaine. une des p~riodes de repos vistas aux
paragraphes 1 et 2 est porte, & titre de repos hebdomadaire, A un total
de quarante-cinq heures consecutives. Cette p~riode de repos peut Atre
r~duite i un minimum de trente-six heures cons~cutives si elle est prise
au point d'attache habitual du vAhicule ou au point d'attache du
conducteur, ou A un minimum de vingt-quatre heures consAcutives si elle
est prise en dehors de ces lieux. Chaque raccourcissement est compens6
par un temps de repos 6quivalent pris en bloc avant la fin de La
troisieme semaine suivant Ia semaine concern6e.

Vol. 1672, A-14533



372 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

4. Une p6riode de repos hebdomadaire qui commence dans une semaine et se
prolonge dons la suivante peut &tre rattach6e A l'une ou A i'autre de ces
semaines.

5. Dans le cas des transports de voyageurs auxquels
le paragraphe 1. quatri~me alin6a, de larticle 6, est applicable, une
p6riode de repos hebdomadaire peut 5tre report6e i la semaine suivant
celle au titre de laquelle le repos est di et rattach6e au repos
hebdomadaire de cette deuxi&me semaine.

6. Tout temps de repos pris en compensation pour la r~duction des
p6riodes de repos journaliers et/ou hebdomadaires doit 6tre rattach6 k un
autre repos d'au moins 8 heures et dojt itre accord6, A la demande de
'int6ress6, au lieu de stationnement du v~hicule ou au point d'attache

du conducteur.

7. Le repos journalier peut 6tre pris dans un vehicule pour autant qu'il
soit 6quip6 d'une couchette et qu'il soit A iarr~t.

8. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe I ci-dessus, au cas o6,
dans le domaine des transports de marchandises ou de voyageurs. un
conducteur accompagne un v~hicule transport6 par ferry-boat ou en train,
le repos journalier pout Ctre interrompu une seule fois, pour autant que
les conditions suivantes soient remplies :

- la partie du repos journalier prise A terre doit pouvoir se
situer avant ou apris la partie du repos journalier prise A bord
du ferry-boat ou du train,

- Ia p6riode entre les deux parties du repos journalier doit tre
aussi courte quo possible et ne pout, en aucun cas, d6passer une
heure avant l'embarquement ou apr&s le d6barquement, les
formalit~s douanibres 6tant comprises dans lea op~rations
doembarquement ou do d~barquement,

- pendant les deux parties du repos journalier, le conducteur doit
pouvoir disposer d'un lit ou d'une couchette.

Le repos journalier ainsi interrompu est augment6 de 2 heures."

Article 9 - Repos hebdomadaire

Supprimer le texte de cot article.

Article 10 - Composition de l'qupage

Supprimer le texte de cet article.

Article 11 - Cas exceptionnels

Renum~roter et modifier le texte de cot article comnhe suit

"Article 9

D~rozations

A condition de ne pas compromettre la securit4 routibre et afin de
lui permettre d'atteindre un point d'arrft appropri6, le conducteur pout
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d~roger au pr6sent Accord dana la mesure n6cessaire pour assurer la
s6curit6 des personnes, du v6hicule ou de son chargement. Le conducteur
dolt mentionner 1e genre ot le motif de la d6rogation aur la feuille
denregistrement de Vapparoil de contr8le ou dana son registre de
service."

Article 12 - Livret individual de contr8ln

Supprimer le texte de cot article.

Article 12 bis - Dispositif de contr8le

Renum~roter ot modifier le texte de cot article comm suit:

"Article 10

Appareil de contr8le

1. Les Parties contractantes devront prescrire V installation et
l'utilisation sur lea v6hicules jminatricul6s sur leur territoire d'un
appareil de contr8le conform6ment aux prescriptions suivantes :

a) L'appareil de contr8le au sons du prdsent Accord doit r6pondre,
on ce qui concerns sea conditions de construction, d'installation,
d'utilisation et do contr6le, aux prescriptions du pr6sent Accord,
y compris son annexe;

b) S'il nest pas possible d'utiliser normalement at de Is mani~re
appropri6e un appareil de contr6le install6 our un v&hicule, chaque
membre de l'quipage dolt inscrire A ia main, on utilisant lea symboles
graphiques appropri£s, lea indications so rapportant A sea p~riodes
d'activit~s professionnelles ot do repos sur sa fouille dlenregistrement;

c) Si du fait de leur 6loignement du v6hicule, lea membres de
l'6quipage nont pas 6t6 en mesure d'utiliser lVappareil, ils doivent
ajouter A is main, on utilisant los symboles graphiques appropri6s, sur
la feuille d'enregistrement, lea divers temps correspondant & lours
activit6s professionnelles au cours de Is p6riode oO ils 6taient 6loign6s
du v6hicule;

d) Les membres de l'6quipage doivent toujours avoir avec eux at
pouvoir pr6senter au contr6le los feuilles d'enregistrement do la semaine
courante ot du dernier jour de 1a semaine pr6c~dente au cours duquel u1s
ont conduit;

e) Los membres de 116quipage doivent veiller A ce quo lappareil de
contr8le soit mis en fonction at manipul6 correctement et que, en cas de
d6fectuosit6, il soit r6par6 1e plus vite possible.

2. L'employeur d6livre aux conducteurs un nombre auffisant de feuilles
denregistrement, compte tenu du caract&re individual de ces feuilles, de
Is dur&e du service et de I'obligation do remplacer 6ventuellement los
feuilles endonmmag6es ou saisies par un agent charg&6 du contr6le.
L'employeur ne remet aux conducteurs quo des feuilles d'un mod&le
homologu6 aptes 4 ftre utilis$es dana Vappareil install4 A bord du
v6hicule.

3. Les entreprises conserveront lea feuilles dlenregistrement remplies
conformment aux dispositions des alin~as b), c) et d) du paragraphe 1 du
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pr6sent article pendant une p6riode de 12 mois au moins apr&s Ia date de
la derni~re inscription, et les pr6senteront sur demande aux agents
charg6s du contr6le."

Article 13 - Contr8les effectu6s par l'entreprise

Renum~roter cet article en article 11 et ajouter un nouveau paragraphe 3
conmne suit :

-3. Il eat interdit de r~mun6rer. mime par loctroi de primes ou de
majorations de salaire, les conducteurs salari6s en fonction des
distances parcourues et/ou du volume des marchandises transport~es,
moins quo ces r6mun~rations ne soient pas de nature A compromettre la
s6curiti routi~re."

Article 14 - Mesures pour assurer l'application de l'Accord

Renumnroter et modifier le texte de cot article conmne suit:

"Article 12

Hesures pour assurer l'application de l'Accord

1. Chaque Partie contractante prendra toutes mesures appropri6es
pour quo soit assur6 le respect des dispositions du present Accord.
en particulier par des contr6les d'un niveau ad6quat effectu~s sur les
routes et dans les locaux des entreprises. Las administrations
comp~tentes des Parties contractantes se tiendront inform6es des mesures
g6nrales prises 4 cot effet.

2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement assistance pour
l'application du pr6sent Accord et le contr6le de celle-ci.

3. Dans le cadre de cotte assistance mutuelle, lea autorit6s comp6tentes
des Parties contractantes se communiquent rftuli~rement toutes les
informations disponibles concernant :

- les infractions au pr6sent Accord commises par les non-r6sidents
ot touts sanction appliqu6e pour do telles infractions,

- les sanctions appliqu6es par une Partie contractante A sea
r6sidents pour de telles infractions cosnmises dans d'autres
Parties contractantes.

Das le cas d'infractions s6rieuses cotte information doit inclure les
sanctions appliqu6es.

4. Si, lors d'un contr8le sur route du conducteur d'un v6hicule
immatricul6 dans une autre Partie contractante, le constatations
effectu6es donnent des raisons d'estimer qu'il a 6t6 commias des
infractions qui no sont pas d6celables au cours de ce contr6le en
Vabsence des 616ments n6cessaires, les autorit6s comp6tentes des Parties
contractantes concern6es slaccordent mutuollement assistance on vue do
clarifier la situation. Dane le cas oi, pour ce faire, la Partie
contractante comp6tente proc&de A un contr6le dans les locaux de
lentreprise, les r6sultats de ce contr8le sont port6s A la connaissance
de 1Vautre Partie contractante concern6e."

Vol. 1672, A-14533



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 375

Article 15 - Dispositions transitoires

Renum6roter et modifier le texte do cot article comte suit

"Article 13

Dispositions transitoires

Las dispositions du nouvel article 10 - appareil de contr8le - ne
deviendront pas obligatoiros pour lea pays Parties contractanteas cot
Accord avant trois ans apr&s Vlentr6e en vigueur do cos amendemnnts.
Avant cette date lea dispositions de l'ancion article 12 - livret
individual do contr6le - seront toujours valable."

Renum6roter en cons6ouence lea articles 16 A 23 des dispositions finales
an 14 A 21

Ins6ror un nouvel article 22 coue suit:

"Article 22

1. Les appendices 1 et 2 A lannexe du pr6sent Accord pourront &tre
amend6s suivant la proc~dure d~finie dans In pr6sent article.

2. A la demande d'une Partie contractante, tout amendement des
appendices 1 at 2 & I'annexe du pr6sent Accord propos6 par cotte Partie
sara examin6 par le Croupe do travail principal des transports routiers
de la Commission 6conomique pour VEurope.

3. Slil est adopt6 A la majorit6 des membres pr6sents at votants, et si
cotte majorit6 comprend la majorit6 des Parties oontractantes pr6sentes
at votantes, l'amendement sara cosmuniqu6 pour acceptation aux
administrations comp6tentes de toutes lea Parties contractantes par le
Secr6taire g8ndral.

4. L'amendement sara accept6 si, dans Is d6lai do six mois suivant la
date de cette conmmunication, moins du tiers des administrations
comp6tentes des Parties contractantes notifie au Secr~taire g6n6ral lour
objection & l'amendement.

5. Tout amendement acceptA sera conuuniqu6 par le Secr~taire g&n6ral A
toutes lea Parties contractantes et entrera on vigueur trois mois aprAs
la date de cotte notification."

Renum&roter en cons6quence lea articles 24 A 26 an 23 A 25.

Supprimer toutes r6f~rences aux articles ou parties des articles qui ont
6t6 suppri s.

Changer en cons6ouence toutes r~f~rences aux articles qui ont 6t6
renum&rot6s.
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Annexe - Livret individuel de contr6le

Remplacer cette annexe par le texte suivant:

"Annexe - Appareil de contr8le

DISPOSITIONS GENERALES

I. HOHOLOGATION

Article 1

Toute demande d'homologation pour un module d'appareil do contrdle ou
de feuille d'enreistrement, accompagn6e des documents descriptifs
appropri6s, est introduite par le fabricant ou son mandataire aupr~s
d'une Partie contractante. Pour un mime module d'appareil de contr8le ou
de feuille d'enregistrement, cette demande ne peut 6tre introduite
qu'aupr~s d'une seule Partie contractante.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde 1'homologation i tout modile
d'appareil do contr6le ou A tout module de feuille d'enregistrement si
ceux-ci sont conformes aux prescriptions do Vappendice 1 et si is Partie
contractante est A mAme do surveiller la conformit6 de la production au
modAle homologu6.

Les modifications ou adjonctions A un module homologu6 dolvsnt faire
l'objet d'une homologation de module compl6mentaire de la part de la
Partie contractante qui a accord6 i'homologation initiale.

Article 3

Les Parties contractantes attribuent au demandeur une marque
d'homologation conforme au mod6le 6tabli A lappendice 2 pour chaque
modAle d'appareil de contr8le ou de feuille d'enresistrement qu'ils
homologuent en vertu de l'article 2.

Article 4

Les autoritfs comp6tentes de la Partie contractante aupr&s de
laquelle la demande d'homologation a 6t6 introduite envolent A celles des
autres Parties contractantes, dans un d6ali d'un mois, une copie do la
fiche d'homologation, accompagn6e d'une copie des documents descriptifs
n6cessaires, ou lour communiquent le refus d'homologation pour chaque
modAle d'appareil de contr6le ou de feuille d'enregistrement qu'elles
homologuent ou refusent d'homolouer; en cas de refus, elles conmuniquent
la motivation de la d6cision.

Article 5

1. Si la Partie contractante qui a proc6d6 A 1'homologation vis6e A
'article 2 constate que des appareils de contr6le ou des feuilles
d'enregistrement portant la marque d'homologation qu'elle a attribu6e ne
sont pas conformes au module qu'elle a homologuf, e1le prend le mesures
nicessaires pour que la conformit6 do la production au modAle soit
assur~e. Celles-ci peuvent alier, le cas 6ch6ant, jusqu'au retrait de
1'homologation.
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2. La Partie contractante qui a accord6 une homolosation doit is
r~voquer si l'appareil de contr8le ou ia feuille d'enregistrement ayant
fait l'objet de 1'homologation sont consid~r6s conmne non conformes A is
pr~sente annexe, y compris sea appendices, ou pr6sentent, A Vusage, un
d~faut d'ordre gn~ral qui lea rend impropres A leur destination.

3. Si la Partie contractante ayant accord& une homologation est
inform6e par une autre Partie contractante de P existence d'un des cas
vis~s aux paragraphes 1 et 2, elle prend ftalement, apr~s consultation de
ce dernier, lea mesures pr6vues auxdits parasraphes, sous r6serve du
paragraphe 5.

4. La Partie contractante qui a constat6 iexistence d'un des cas
pr~vus au paragraphe 2 peut suspendre jusquA' nouvel avis la mise sur le
marche et la mise en service des appareils de contr5le ou des feuilles.
Il en est de mfme dans lea cas pr6vus au paragraphe 1 pour les appareils
de contr5le ou lea feuilles dispenses de la vrification primitive, si le
fabricant, aprAs avertissement, ne les met pas en conformit6 avec le
modAle approuv6 ou avec les exigences de la pr6sente annexe.

En tout cas, les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes
s'informent mutuellement dans le d lsi d'un mois, du retrait d'une
homologation accord~e et d'autres mesures prises en conformit6 avec les
paragraphes 1, 2 et 3, ainsi que des motifs justifiant ces mesures.

5. Si la Partie contractante qui a proc6d6 A une homologation conteste
1'existence des cas pr~vus aux parasraphes 1 et 2 dont elle a 6t6
inform~e, les Parties contractantes int6resa6es s'efforcent de r6gler le
diff~rend.

Article 6

1. Le demandeur de 11homologation pour un mod&le de feuille
d'enregistrement doit pr~ciser sur sa demande le ou lea modAles
d'appareils de contr8le sur lesquels cette feuille est destin6e A itre
utilis~e et doit fournir. aux fins d'essas de la feuille, un appareil
ad~quat du ou des types appropri~s.

2. Les autorit~s comp~tentes de chaque Partie contractante indiquent
sur la fiche d'homologation du modAle de la feuille d'enregistrement le
ou les modAles d'appareils de contr6le sur lesquels le modile de feuille
peut 6tre utilis6.

Article 7

Les Parties contractantes ne peuvent refuser X'immatriculation ou
interdire la mise en circulation ou Vusage des v6hicules 6quip~s de
l'appareil de contr6le pour des motifs inh6rents A un tel 6quipement si
l'appareil est muni de la marque d'homologation vis6e A l'article 3 et de
la plaquette d'installation vis6e A l'article 9.

Article 8

Toute d~cision portant refus ou retrait d'homologation d'un mod~le
d'appareil de contr6le ou de feuille d'enregistrement, prise en vertu de
la pr~sente annexe, est motiv6e de fa;on precise. Ele est notifi~e A
l'int6ress6 avec indication des voies de recours ouvertes par la
lgislation en vigueur dens les Parties contractantes et des d6lais dans
lesquels ces recours peuvent Atre introduits.
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II. INSTALLATION ET CONTROLE

Article 9

1. Sont souls autoris~a A effectuer les op6rations d'installation et de
rparation de l'appareil do contr~le los installateurs ou ateliers agr66s
A cette fin par le autorits comp6tentes des Parties contractantes,
aprAs que celles-ci ont entendu, si elles le d6sirent, l'avis des
fabricants intdress6s.

2. L'installateur ou atelier agr66 appose une marque particuli&re sur
les scellements qulil offectue. Les autorit6s comp6tentes do chaque
Partie contractante tiennent un registre des marques utilis6ns.

3. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes s'informent
mutuellement do la lists des installateurs ou ateliers agr66s at so
comuwniquent copin des marques utilis6es.

4. La conformit6 de 1'installation do l'appareil do contr8le aux
prescriptions do la pr6sente annexe est attest6e par la plaquette
d'installation appos6e dans les conditions prdvues A Vappendice 1.

III. DISPOSITIONS D'UTILISATION

Article 10

L'employeur at le conducteurs veillent au bon fonctionnement et A
la bonne utilisation do 'appareil.

Article 11

1. Les conductours n'utilisent pas do feuilles doenregistrement
souill6es ou endonmmag~es. A cot offet, les feuilles doivent itre
prot6g6es do mani&re ad6quate.

En cas d'endonmmsement d'une feuille qui contient des enregistrements,
le conducteurs doivent joindre la feuille ondommag6e A la feuille de
r~serve utilis6e pour la romplacer.

2. Les conducteurs utilisent le feuilles d'enregistrement chaque jour
oi ils conduisent, d~s le moment o6 ils prennent en charge le v6hicule.
La feuille d'enregistroment n'est pas retir6s avant la fin de la p6riode
de travail journali~re, A moins quo son retrait no soit autrement
autoris6. Aucune feuille d'enregistrement no pout Atre utilis6e pour une
p~riode plus longue qua cello pour laquelle ell a 6t6 destin6e.

Lorsque, par suite de leur 6loignement du v6hiculo, les conducteurs ne
peuvent pas utiliser l'apparell mont6 sur le v6hicule, le groupes de
temps sont inscrits, do facon lisible ot sans souillure des feuilles,
manuellement, automatiquement ou par d'autres moyens.

Ils portent sur les feuilles d'enregistrement les modifications
n~cessaires lorsque plus d'un conducteur so trouve A bord du v6hicule, de
tells sorts qus les informations vis6es & l'appendice 1, rubrique II,
points 1 A 3 soinnt enrogistr~es sur la feuille du conducteur qui tient
effectivement le volant.

3. L'appareil doit Atre concu de mani~re A permettre aux agents chargAs
du contr6le de lire, apr&s ouverture 6ventuelle do l1appareil, sans
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d6former d'une facon permanente, endomuager ou souliller la feuille, les
enregistrements relatifs aux neuf heures pr6c6dant liheure du contr8le.

L'appareil doit en outre atre convu de mani~re A permettre de v6rifier,
sans ouverture du boitier, que lea enregistrements sleffectuent.

4. Le conducteur doit Atre en mesure do pr6senter, A touts demands des
asents de contrdle, les feuilles dlenresistrement de la semaine en cours
et, en tout cas, la feuille du dernier jour de la semaine prdc6dente au
tours duquel 1 a conduit.
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Annexe - Appendice 1

CONDITIONS DE CONSTRUCTION, D-ESSAI, D-INSTALLATION
ET DE CONTROLE

I. DEFINITIONS

Aux termes du present appendice, on entend

a) par "appareil de contr6le", un appareil destin6A f tre install AL
bord de v~hicules roitiers pour indiquer et enregistrer d'une maniare
automatique ou semi-automatique des donn6es sur la marche de ces
v~hicules et sur certains temps de travail de laurs conducteurs;

b) par "feuille d'enregistrement", une feuille conque pour recevoir et
fixer des enregistrements, & placer dans V2appareil do contr8le et sur
laquelle les dispositifs scripteurs de celui-ci inscrivent de fa;on
continue les diagrammes des donn6es A enregistrer;

c) par "constante de l'appareil de contrfle", ia caract~ristique
numnrique donnant la valeur du signal dlentr6e n~cessaire pour obtenir
Vindication et Venregistrement d'une distance parcourue de 1 kan; cette
constante doit Atre exprim6e Soit en tours par kilomAtre (k - ...tr/km),
soit en impulsions par kilom&tre (k .... imp/km);

d) par "coefficient caract6ristique du v6hicule", la caractfristique
num~rique donnant la valeur du signal de sortie rnmis par la pi&ce pr~vue
sur le v~hicule pour son raccordement A Vappareil do contr6le (prise de
sortie de la boite de vitesse dans certains cas, roue du vAhicule dans
d'autres cas), quand le vqhicule parcourt la distance de 1 km mosur6e
dans les conditions normales dlessai (voir chapitre VI, paragraphe 4 du
present appendice). Le coefficient caract~ristique est exprim6 solt en
tours par kilom~tre (w . tr/km), soit en impulsions par kilomAtre
(w =... imp/km);

o) par *'circonf6rence effective des pneus des roues", la moyenne des
distances parcouruos par chacune des roues entrainant le v6hicule (roues
motricos) lors d'une rotation complite. La mesure do cos distances doit
so faire dans lea conditions normales dessal (voir chapitre VI,
paragraphs 4 du pr6sent appendice) at est exprim~e sous la forme " =

II. CARACTERISTIQUES GENERALES ET FONCTIONS
DE L°APPAREIL DE CONTROL!

L'appareil doit fournir l'enregistrement des 61ments suivants

1) distance parcourue par le vfhicule;

2) vitesse du v~hicule;

3) temps de conduits;

4) autres temps do travail et temps de disponibilitA;

5) interruptions de travail et tempe do repos journaliers;

6) ouverture du boitier contenant la feuille dlenregistrement;
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7) pour les appareils 6lectroniques fonctionnant sur la base de signaux
transmis 6lectriquement par le capteur de distance et de vitesse,
touts coupure d'alimentation sup6rieure & 100 millisecondes de
l'appareil (exception faite de l6clairage), de Valimentation du
capteur de distance et de vitesse ot toute coupure du signal du
capteur de distance ot de vitesse.

Pour les v6hicules utilis~s par deux canducteurs, Vappareil doit
permettre lenregistrement des temps vis6s aux points 3, 4 ot 5
simultan6ment et de faqon diff6renci6e sur deux fouilles distinctes.

III. CONDITIONS DE CONSTRUCTION DE L'APPAREIL DE CONTROLE

A. GENERALITES

1. Pour lPappareil de contr8le, les dispositifs suivants sont prescrts:

a) des dispositifs indicateurs :

- do la distance parcourue (compteur totalisateur),

- de la vitesse (tachymtre),

- de temps (horloge);

b) des dispositifs enregistreurs comprenant

un enregistreur de la distance parcourue,

- un enregistreur de La vitesse.

- un ou des enregistreurs de temps r6pondant aux conditions fix~es
A, la rubrique III, section C, paragraphe 4;

c) un dispositif marqueur indiquant s~par6ment sur la feuille
d'enregistrement :

- toute ouverture du boitier contenant cette feuille,

- pour les appareils lectroniques tels que d6finis au point 7 du
chapitre II, toute coupure d'alimentation sup6rieure A
100 millisecondes de l'appareil (exception faite de 1'6clairage),
au plus tard au moment de la r6alimentation,

- pour les appareils 6lectroniques tels quo d6finis au point 7 du
chapitre II, toute coupure d'alimentation sup6rieure &
100 millisecondes du capteur de distance et de vitesse et toute
coupure du signal du capteur de distance et de vitesse.

2. La pr6sence 6ventuelle dans l'appareil do dispositifs autres que
ceux 6num6r6s ci-avant ne doit pas compromettre le bon fonctionnement des
dispositifs obligatoires ni gAner leur lecture.

L'appareil doit itre pr~sent6 A l'homologation muni de ces dispositifs
compl6mentaires 6ventuels.
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3. Mat6riaux

a) Tous les 616ments constitutifs de Vappareil de contr8le doivent
ftre r6alis~s en mat6riaux d'une stabilit6 et d'une r6sistance m6canique
suffisantes et de caract6ristiques 6lectriques et magn6tiques Invariables.

b) Tout changement d'un 616ment de l'appareil ou de la nature des
mat6riaux employ6s pour sa fabrication doit 6tre approuv6, avant
1'utilisation, par Vautorit6 qui a homologu6 l'appareil.

4. Mesurage de la distance parcourue

Los distances parcourues peuvent &tre totalia6es et enregistr6es

- soit en marche avant et en marche arrisre,

- soit uniquement en marche avant.

Lenregistrement 6ventuel des manoeuvres de marche arribre ne doit
absolument pas influer sur la clart6 et la pr6cision des autres
enregistrements.

5. Mesurage da la vitesse

a) L'6tendue de mesure de vitesse est fix6e par le certLficaL
d'homologation du mod&le.

b) La fr6quence propre et I dispositif d'amortissement du m6canisme de
mesure doivent atre tels que les dispositifs indicateur et enregistreur
de vitesse puissant, dans 16tendue de mesure, suivre des acc6l6rations
jusquIA 2 m/s2 , dans leas limtes des tol6rances admises.

6. MesuraSe du temps (horlose)

a) La conmande du dispositif de remiss & 11heure doit se trouver A
lVint~rieur d'un boitier contenant la feuille d'enresistrement, dont
chaque ouverture est marqu6e automatiquement sur la feuille
d'enregistrement.

b) Si le m6canisme d~avancement de Ia feuille d'enresistrement est
comumand6 par V'horlose, la dur6e de fonctionnement correct de celle-ci,
apr6s remontage complet. devra ftre sup6rieure d'au moins 10 % A la dur6e
d'enresistrement correspondant au chargement maximal de Vappareil
en feuille(s).

7. Eclairage et protection

a) Les dispositifs indicateurs da l1appareil doivent atre pourvus d'un
6clairage ad6quat non 6blouissant.

b) Pour lea conditions normales dlutilisation, toutes lea parties
internes de l'appareil doivent Atre prott6&es contre 1'humidit6 et Ia
poussi~re. Elles doivent en outre &tre prot6g8es contra l'accessibilit6
par des enveloppes susceptibles d°Atre scell6es.

B. DISPOSITIFS INDICATEURS

1. Indicateur de la distance parcourue (compteur totalisateur)
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a) La valeur du plus petit 6chelon du dispositif indicateur de la
distance parcourue doit itre de 0.1 km. Los chiffres exprimant les
hectom6tres doivent pouvoir Atre distingu6s nettement de ceux exprimant
les nombres entiers de kilonAtres.

b) Les chiffres du compteur totalisateur doivent itre clairement
lisibles et avoir une hauteur apparente de 4 mm au moins.

c) Le compteur totalisateur doit pouvoir indiquer jusqu'& 99 999,9 km

au momns.

2. Indicateur do la vitesse (tachymitre)

a) A l'int~rieur do litendue de mesure, 1V6chelle do la vitesse doit
itre graduie uniformiment par 1, 2, 5 ou 10 km/h. La valour en vitesse
de 1'6chelon (intervalle compris entre deux repires successifs) ne doit
pas excider 10 % de la vitesse maximale figurant en fin d'6chelle.

b) L*6tendue dindication au-deli do l'6tendue de mesure ne doit pas
itre chifrr6e.

c) La longueur do l'intervalle de la graduation correspondant & une
diffirence de vitesse de 10 km/h no doLt pas &tre inf&rieure A 10 mm.
d) Sur un indicateur A aiguille, la distance entre l'aiguille ot le

cadran ne doit pas dipasser 3 mm.

3. Indicateur de temps (horloge)

L'indicateur de temps doit Atre visible de l'ext~rieur de l'appareil
et la lecture doit en Atre s~re, facile et non ambigui.

C. DISPOSITIFS ENREGISTREURS

1. Gin6ralitis

a) Dans tout appareil, quelle qua soit la forme de la feuille
denresistrement (bando ou disque). il doit itre pr6vu un repre
permettant un placement correct do la feullle d'enregistrement do fa~on
quo soit assurie la correspondance entre l'heure indiquie par l'horloge
et le marquage horaire sur la feuille.

b) Le micanisme entrainant la feuille doenreistrement doit garantir
quo celle-ci soit entrainge sans jeu ot puisse itre place et enlave
librement.

c) Le dispositif d~avancement do la feuille dlenregistrement. lorsque
celle-ci a la forme d'un disque, sera comnmand6 par le micanisme de
1'horloge. Dans ce cas, le mouvement de rotation de la feuille sera
continu et uniforms, avec une vitesse minimale de 7 nuu/h mesurie sur
le bord intirieur de la couronne circulaire dilimitant la zone
denregistroment de la vitesse.

Dans les appareils du type A bands, lorsque le dispositif d'avancement
des feuilles est conmuand6 par le micanisme de l'horloge, la vitesse
d'avancement rectiligne sera do 10 mm/h au momns.
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d) Les enregistrements do la distance parcourue, de la vitesse du
v6hicule et de louverture du bolter contenant la ou le feuilles
d'enregistrement doivent Atre automatiques.

2. Enregistrement de la distance parcourue

a) Toute distance parcourue de I km doit itre repr6sent6e sur le
diagranmme par une variation d'au moins 1 mm de la coordonn~e
correspondante.

b) Mime i des vitesses so situant A la limite sup6rieure do 116tendue
de mesure, le diagramnme des parcours doit encore ftre clairement lisible.

3. Enregistrement de La vitesse

a) Le stylet dlenregistrement de la vitesse dolt avoir en principe
un mouvement rectiligne et perpendiculaire A la direction de d6placement
de la feuille dlenreistrement, quelle quo soit la giom6trie de celle-ci.

Toutefois, un mouvement curviligne du stylet pout itre admis si les
conditions suivantes sont remplies :

- le trac6 par le stylet est perpendiculaire A la circonf6rence
moyenne (dans le cas de fouilles en forme de disques) ou A V'axe
de La zone r6servie A l'enregistrement de la vitesse (dens le cas
de feuilles en forme de bandes),

- le rapport entre le rayon de courbure du trac6 d6crit par le
stylet et la largeur de la zone riservie & l'enregistrement de la
vitesse n'est pas inf6rieur A 2,4:1 quelle quo solt la forme de
la feuille doenregistrement,

- les diffirents traits de 1'6chelle de temps doivent traverser la
zone d'enregistrement selon une courbe de mA ne rayon quo le trac6
d6crit par le stylet. LA distance entre les traits doit
correspondre A une heure au maximum de l'6chelle do temps.

b) Toute variation de 10 kan/h de la vitesse dolt itre reprisentie, sur
le diagramme, par une variation d'au moins 1,5 nmm do le coordonnie
correspondante.

4. Enregistrement des temps

a) L'appareil doit enregistrer le temps de conduite de facon
enti~rement automatique. 11 doit 6galement enregistrer, apr~s manoeuvre
6ventuelle d'une conmande appropri6e, les autres groupes do temps
conune suit :

i) sous le signe : le temps de conduite

ii) sous le signe 5 : tous les autres temps de travail;

iii) sous le signe 7 : le temps de disponibilit6, A savoir

- le temps d'attente, coest-&-dire la p~riode pendant laquelle
los conducteurs ne sont pas tenus de rester A lour poste do
travail, sauf pour r6pondre A des appels 6ventuels afin
d'entreprendre ou de reprendre la condulte ou de faire
d'autres travaux,
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- le temps pass6 & c8t6 d'un conducteur pendant la marche du
vqhicule.

- le temps pass6 sur une couchette pendant la marche du
v6hicule,

iv) sous le signs les interruptions de conduite et lea
p~riodes de repos journalier.

Chaque Partie contractante peut permettrn pour les feuilles
d'enregistrement utilis6es sur lea v6hicules immatricul6s sur son
territoire, que lea p6riodes de temps vis6es aux points ii) et iii)
ci-dessus soient toutes enreSistr6es sous le signe 0 -

b) Les caract~ristiques des trac~s, leurs positions relatives et,
6ventuellement, lea signes pr6vus au paragraphs 4 a), doivent permettre
de reconnaitre clairement la nature des diff6rents temps.

La nature des diff6rents groupes de temps est repr~sent6e, dans le
diagra ue, par des differences d'6paisseur de traits sly rapportant
ou par tout autre syst&me d'une efficacit6 au moins kgale du point de vue
de ia lisibilit6 et de 1"ntervr4tation du diagramme

c) Dans le cas de v~hicules utilis~s par un 6quipage composf de
plusieurs conducteurs, les enregistrements du paragraphs 4 a) doivent
Atre r~alis6s sur deux feuilles distinctes, chacune 6tant attribute A un
conducteur. Dans ce ca, llavancement des diff6rentes feuilles doit Atre
assur6 soit par le mme m6canisme, soit par des m6canismes synchronis6s.

D. DISPOSITIF DE FERMETURE

1. Le boitier contenant Ia ou les feuilles d'enregistrement et la
comnande du dispositif de remiss A lheure doivent &tre pourvus d'une
serrure.

2. Toute ouverture du boitier contenant la ou los feuilles
d'enregistrement et la commande du dispositif de remiss A l'heure doit
&tre marqu6e automatiquement sur la ou les feuilles.

E. TNSCRTPTIONS

1. Sur le cadran de l'appareil doivent figurer les inscriptions
suivantes :

- A proximit6 du nombre indiqu6 par le compteur totalisateur.
l'unit6 de mesure des distances sous Is forme de son symbole "km",

- A proximit6 de 1'6chelle des vitesses, l'indication "km/h",

- 1'6tendue de mesure du tachymtre, sous 1a forms "Vmin ... km/h,
Vmax ... km/h". Cette indication nest pas n~cessaire si elle
figure sur la plaque signal~tique de l'appareil.

Toutefois, ces prescriptions ne sont pas applicables aux appareils de
contr6le homologu6s avant le 10 aoit 1970.
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2. Sur la plaque signal6tique rendue solidaire de l'appareil doivent
figurer les indications suivantes, qui doivent 6tre visibles sur
l'appareil install :

- nom et adresse du fabricant de l'appareil,

- num6ro de fabrication et ann6e de construction.

- marque d'homologation du module de l'appareil,

- Ia constante de l'appareil sous forme "k ... tr/au"
ou "k - ... imp/lkm",

- 6ventuellement, 1'Atendue de mesure de la vitesse sous la forme
indiqu~e au paragraphe 1,

- si la sensibilit6 de l'instrument & Vangle d'inclinaison est
susceptible d'influnr sur les indications donn6es par l'appareil
au-delA des tolerances admises, l'orientation angulaire admissible
sous la forme

dans laquelleoe- repr~sente l'angle mesur6 A partir de la position
horizontale de la face avant (orient6e vers 1e baut) de l'appareil
pour lequel linstrument est r glA,fiat Y reprdsentant
respectivement los 6carts limites admissibles vers le haut et vers
le bas par rapport A I'angleo .

F. ERREURS KAXIMALES TOLEREES (DISPOSITIFS INDICATEURS ET
ENREGISTREURS)

1. Au banc d'essai avant installation

a) distance parcourue :

1 % on plus ou an mons de ia distance r6elle, celle-ei 6tant
au moins 6gale A 1 lu;

b) vitesse :

3 km/h an plus ou on moins par rapport A la vitesse r6elle;

c) temps :

± 2 mn par jour avoc maximmm de 10 mn par 7 jours dons le cas
o s la dur6e de marche de 11horloge apr~s remontagn West pas
inf6rieure A cette p~riode.

2. A l'installation :

a) distance parcourue

2 % an plus ou en moins de la distance r~elle, colle-ci 6tant
au moins 6gale A 1 lkm;
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b) vitesse

4 km/h en plus ou en moins par rapport i la vitesse r6elle;

C) temps :

± 2 mn par jour, ou

± 10 inn par 7 jours.

3. En usage :

a) distance parcourue

4 % en plus ou en moins de Ia distance r6elle, celle-ci 6tant
au moins ftale A 1 km;

b) vitesse :

6 km/h en plus ou en moins par rapport 4 la vitesse r6alle;

c) temps

± 2 mn par jour, ou

± 10 in par 7 jours.

4. Les erreurs maximales tol6r6es 6num6r6es aux paraKraphes 1, 2 at 3
sont valables pour des teamp6ratures situ~es entre 0 at 40 1C, les
temp6ratures 6tant relev6es I proximit6 imm6diate de l'appareil.

S. Les erreurs maximales tol~ries 6num6r6es aux parasraphes 2 at 3
s'entendent lorsqu'elles sont mosur~es dans lea conditions 6num~r6es au
chapitre VI.

IV. FEUILLES D'ENREGISTREMENT

A. GENERALITES

1. Les feuilles d'enregistrement doivent Atre d'une qualit6 tells
qu'elles nemp&chent pas le fonctionnement normal de l'appareil et qua
les enresistrements qu'elles supportent soient ind6l&biles et clairement
lisibles at identifiables.

Les feuilles daenregistrement doivent conserver leurs dimensions at leurs
enregistrements dans des conditions normales d'hygrom6trie at de
temperature.

Ii doit, en outre, &tre possible pour chaque membre de l'6quipase
d'inscrire sur les feuilles, sans les d6t~riorer at sans ompfcher la
lisibilit6 des enregistrements, lea indications suivantes :

a) sos nom at pr6nom au d6but d'utilisation de la fouille;

b) la date at le lieu au d~but at i Ia fin d'utilisation de la
feuille;
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c) le num6ro de la plaque d'irmnatriculation du vdhicule auquel ii
est affect6 avant le premier voyage enregistr6 sur la feuille et ensuite,
en cas de changement de v6hicule, pendant Ilutilisation de la feuille;

d) le relev6 du compteur kilom6trique :

- avant le premier voyase enregistr6 sur la feuille,

- A is fin du dernier voyase enregistr6 sur la feuille,

- en cas de changement de v6hicule pendant la journfe de
service (compteur du v6hicule auquel ii a 6t6 affect6 et
compteur du v6hicule auquel il va itre affect6);

e) le cas 6ch6ant, l'heure du changement de v6hicule.

Dans des conditions normales de conservation, lea enregistrements doivent
rester lisibles avec pr6cision pendant au moins un an.

2. La capacit6 minimale d'enregistrement des feuilles. queule que solt
leur forme, dolt Atre de 24 heures.

Si plusieurs disques sont relis entre eux afin d'augnenter la capacit6
d'enregistrement continu r6allsable sans intervention du personnel, lea
raccordements entre les diff6rents disques doivent 6tre r6alisas de telle
mani~re quo lea enregistrements, aux endrolts de passage d'un disque
au suivant, ne prdsentent ni interruptions ni chevauchements.

B. ZONES D'ENREGISTREMENT ET LEURS GRADUATIONS

1. Les feuilles d'enregistrement comportent lea zones denregistrement
suivantes :

- une zone exclusivement r6serv6e aux indications relatives A la
vitesse,

- une zone exclusivement r6serv~e aux indications relatives aux
distances parcourures,

- une ou des zones pour les indications relatives aux temps de
conduite, aux autres temps de travail et aux temps do
disponibilit6, aux interruptions do travail et au repos des
conducteurs.

2. La zone r6serv~e A Venregistrement de is vitesse doit &tre
subdivis6e en tranches do 20 km/h ou moins. La vitesse correspondante
dolt atre indiqu6e en chiffres sur chaque ligne de cette subdivision. Le
symbole km/h dolt fisurer au moins une fois A l'int6rieur do cette zone.
La dernilre ligne de cette zone doit colncider avec la limite sup6rieure
de l'6tendue de mesure.

3. La zone r6serv6e A ienregistrement des parcours dolt 6tre imprimae
de faqon A permettre la lecture ais6e du nombre de kilom~tres parcourus.

4. La ou les zones reserv6es i l'enregistrement des temps visees au
paragraphe I doivent porter les mentions n6cessaires pour individualiser
sans ambiguit6 les divers groupes de temps.
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C. INDICATIONS IMPRIMEES SUR LES FEUILLES D'ENREGISTREMENT

Chaque feuille doit porter. imprim~es, lea indications suivantes

- nom et adresse ou marque du fabricant.

- marque d'homologation du mod~le de la feuille,

- marque d'homoloSatlon du ou des modules d'appareils dans
lesquels la feuille est utilisable,

- limite sup6rieure de la vitesse enregistrable imprim6e en km/h.

Chaque feuille dolt en outre porter, imprim~e. au moins une .helle
de temps gradu6e do faqon A permettre la lecture directe du temps par
intervalles de 15 mn ainsi qu'une d6termination simple des intervalles de
5 mn.

D. ESPACE LIBRE POUR LES INSCRIPTIONS MANUSCRITES

Un espace libre sur les feuilles doit Atre pr6vu pour permettre au
conducteur d'y reporter au moins les mentions manuscrites suivantes

- le nom et le pr6nom du conducteur,

- Ia date et le lieu du d6but at de la fin d'utilisation de la
feuille,

- le ou les num6ros de la plaque d'imnatriculation du ou des
v6hicules auxquels le conducteur eat affect6 pendant
l'utilisation do la feulile,

- les relev~s du compteur kilom6trique du ou des vAhicules
auxquels le conducteur est affect6 pendant l'utilisatlon de la
feuille,

- l'heure du chanSement de v6hicule.

V. INSTALLATION DE L'APPAREIL DE CONTROLE

A. GENERALITES

1. Les appareils de contr6le doivent Atre plac6a sur lea v6hicules de
mani~re telle que, d'une part, le conducteur puisse ais~ment surveiller,
de sa place, l'indicateur de vitesse, le comptour totalisateur et
1'horloge, et que, d'autre part, tous leurs 616ments, y compris ceux
de transmission, soient prot6g6s contre toute d~t~rioration fortuite.

2. La constante de l'appareil de contr~le dolt pouvoir Atre adapt~e au
coefficient caract~ristique du vkhicule au moyen d'un dispositif ad6quat
appel6 adaptateur.

Les v6hicules A plusieurs rapports de pont doivent Atre munis d'un
dispositif de commutation ramenant automatiquement ces divers rapports
i celui pour lequel l'adaptation do Vappareil au v6hicule est r6alis6e
par l'adaptateur.
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3. Une plaquette d'installation bien visible est fix6e sur le v6hicule
A proximit6 de I'appareil, ou sur llapparail m6me, apr&s Ia v6rification
lors de la premi&re installation. Apr&s chaque intervention d'un
installateur ou atelier agr66 n6cessitant une modification de r6glage de
1'installation proprement dite, une nouvelle plaquette, remplarant la
pr6c6dente, doit itre appos6e.

La plaquette doit porter au moins lea mentions suivantes

- nom, adresse ou marque de l'installateur ou atelier agr66,

- coefficient caract6ristique du vAhicule, sous la forms
"w = ... tr/km" "w a ... imp/km",

- circonf6rence effective des pneus des roues sous la forms

- la date du relev6 du coefficient caract6ristique du v6hicule at

du mesurage de la circonf6rence effective des pneus des roues.

B. SCELLEMENTS

Les 6l6ments suivants doivent 6tre scellds

a) la plaquette d'installation, & moins qu'elle no soit appliqu6e
de telle ani~re qulelle ne puisse Atre enlev6e sans destruction
des indications;

b) lea extr~mit6s de la liaison entre l'appareil de contr8le
proprement dit at le v~hicule;

c) l'adaptateur proprement dit at son insertion dana le circuit;

d) le dispositif de co=mutation pour lea v6hicules A plusieurs
rapports de pont;

e) les liaisons de l'adaptateur at du dispositif de commutation
aux autres 616ments de l'installation;

f) lea enveloppes pr6vues au chapitre I1, section A,
paragraphe 7.b).

Pour des cas particuliers, d'autres scellementa peuvent 6tre pr6vus lors
de l'homologation du modile d'appaeil, at mention de 1'emplacement de
ces scellements doit itre faite sur Ia fiche d'homologation.

Seuls lea scellements de liaison vis6s aux alin6as b), c) et e) peuvent
&itre enlevis dans ces cas d'urgence; tout bris de ces scallements doit
faire l'objet d'une justification par 6crit tenue A la disposition de
ilautorit6 comp6tente.

VI. VERIFICATIONS ET CONTROLES

Leas Parties contractantes d6signent las organismes qui doivent
effectuer lea v6rifications at contr6les.

1. Certification des instruments neufs ou r6par6s
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Tout appareil individuel, neuf ou r6par6, est certifi6. en ce qui
concerne son bon fonctionnement et l'exactitude do ses indications et
enregistrements dans les limites fix6es au chapitre III, section F,
paragraphe 1, par le scellement pr6vu au chapitre V, section B. alin6a f).

Les Parties contractantes peuvent instaurer A cat effet is v6rification
primitive, qui eat 1s contr8le at Ia confirmation de Is conformit6 d'un
appareil neuf ou remis A neuf avec le mod~1e homologu6 ot/ou avec les
exigences de Vannexe, y compris ses appendices, ou d616guer is
certification aux fabricants ou A leurs mandataires.

2. Installation

Lors de son installation A bord d'un v6hicule. l'appareil et
P installation dans son ensemble doivent satisfaire aux dispositions
relatives aux erreurs nmaximales tol6r6es fix6es au chapitre III,
section F. parasraphe 2.

Les essais do contr8le y affrents sont ex6cut6s, sous sa responsabilitt,
par 'installateur ou l'atelier asr66.

3. Contr8les p6riodiques

a) Des contr8les p6riodiques des appareils install6s our les
v6hicules ont lieu au moins tous les deux ans et peuvent &Ltre effe.tu6s,
entre autres, dans le cadre des inspections techniques des v6hicules
automobiles.

Seront notamnent contr816s

- 1'6tat de bon fonctionnement de l'appareil,

- la pr~sence du signs d'homologation our les appareils.

- Ia pr~sence do Ia piaquette d'installation,

- lintftrit6 des scellements de l'appareil et des autres
61ments de l'installation,

- La circonf~rence effective des pneus.

b) Le contr6le du respect des dispositions du chapitre III,
section F, paragraphs 3, relatif aux erreurs maximales tol6r~es en usage,
sera effectu6 au moins une fois tous le 6 ans, avec possibilit6, pour
touts Partie contractante. de prescrire un d~lai plus court pour
les v~hicules immatricul~s sur son territoire. Ce contr8le comports
obligatoirement le remplacement de Ia plaquette d'installation.

4. Dbtermination des erreurs

La d~termination des erreurs A l'installation et A l'usage
s'effectue dens lea conditions suivantes, A consid6rer comme conditions
normales d'essai :

- v~hicules A vide, en conditions normales de marche,

- pression des pneus conforme aux indications donn6es par le
fabricant.
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- usure des pneus dans lea limites admises par les prescriptions
en vigueur,

- mouvement du v6hicule : colui-ci doit as d6placer, ma par son
propre moteur, on ligno droitn, sur une aire plane, A une vitesse
de 50 ± 5 km/h; le contr8lo, pourvu qulil soit d'une exactitude
comparable, pout fGalement Atre offectu6 sur un bane d'essai
appropri6.
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Annexe - Appendice 2

MARQUE ET FICHE D*HOHOLOGATION

I. MARQUE D-HOMOLOGATION

1. La marque d'homologation eat compoa6e :

- d'un rectangle A llint6rieur duquel eat plac6 la lettre *E' suivie
d'un num6ro distinctif du pays ayant d6livr6 1ihomologation.
conform~ment aux conventions suivantes :

Norv&ge - 1
Espagne - 2
Suede - 3
Portugal - 4
Gr&ce - 5
Yougoslavie - 6
Autriche - 7

Allemagne - 8
R6publique f6d6rale

tch&que at
slovaque - 9

Belgique - 10
Danemark - 11
Luxembourg - 12

Pays-Bas 13
Royaume-Uni - 14
France - 15
Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques- 16
Italie - 17
Irlande - 18

Les chiffros suivante sont attribu6s aux autres pays salon lordre
chronologique do lour ratification do I'Accord europ~en relatif au
travail des 6quipages des v6hicules offectuant des transports
inter-nationaux par route ou de leur adh6sion A cat Accord.
et

- dun num6ro d'homologation correspondent au num6ro de Is fiche
d'homologation 6tablie pour le prototype do Vappareil de contr8le ou
do Is feuille, plac6 dans une position quelconque A proximit6 du
rectangle.

2. La marque d'homologation eat appos6e sur la plaquette signal6tique de
chaque apparoil at our chaque feuille dlenregistrement. Ella dolt &tre
ind6l6bile at rester toujours bien lisible.

3. Los dimensions de la marque d'homologation dessin&es ci-apr&s sont
exprim6es on mn, ces dimensions constituant des minima. Los rapports entre ces
dimensions doivent &ire respect6s.

! 7

(1 )I _1 A I I .,
I I -I 2.9 t- I I- 1*9 l 1

I 1,,

(1) Ces chiffres sont dennis & titt-e indicatir uniquement.
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II. FICHE D'HOMOLOGATION

La Partie contractante ayant proc~d6 & une homologation d6iivre au
demandeur une fiche d'homologation, 6tablie selon le mod~le figurant ci-apr~s.
Pour la communication aux autres Parties contractantes des homologations
accord6es ou des retraits 6ventuels, chaque Partie contractante utilise des
copies de ce document.

...............................................................................

FICHE D'HOMOLOGATION
...............................................................................

Nom de i'administration comp6tnnto ............................................
Communication concernant */ :

- i1homologation d'un mod~le d'appareil de contr8le
- le retrait d'homolosation d'un mod6le d'appareil de contr8le
- lhomologtion do feuille d'enregistrement
- I0 retrait d'homologation de feuille d'enregistrement
................................................................................

No d'homologation ...................

1. Marque de fabrique ou do commerce ........................................
2. D6nomination du module ...................................................
3. Nom du fabricant .........................................................
4. Adresse du fabricant .....................................................

........ . ....... . ... .. . .. ...... ,. .... ..... ...... ,.. ... .. ........... ,..

S. Prn sent6 A 1'homologation le .............................................

.° . .. ° . .. .. ....** ... .. °... ............ o........°.......°........°.. . ...

6. Laboratoir dessai ......................................................
7. Date at numAro du proc~s-verbal du laboratoire ...........................
8. Date de 1'homologation ...................................................
9. Date du retrait de 1'homologation ......................................
10. Modble(s) d'appareil(s) de contr6in sur lequnl (lesquels) la feuille est

destin6e A itre utilis6e

11. Lieu .....................................................................
12. Date .....................................................................
13. En annexe, documents descriptif . .........................................
...............................................................................

14. Remarques

..,. o.. .... .... .........

(signature)

!/ Rayer lea mentions inutiles."

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 24 avrl 1992.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IM-
PORTANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

RATIFICATION of the Protocol of 3 De-
cember 19822 to amend the above-men-
tioned Convention

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 March 1992

PERU

(With effect from 30 March 1992.)

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention, as amended by the Protocol
of 3 December 1982

30 March 1992

PERU

(By virtue of its participation (ratification
on 30 March 1992) in the Protocol of 3 De-
cember 1982.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1136,
1194, 1197, 1207,'1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342,
1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437 [amended authentic
French text), 1455, 1456, 1465, 1466, 148Q 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662 and 1668.

21bid, vol. 1437, (amended authentic French text),
No. A-14583, and annex A in volumes 1455, 1456, 1465,
1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1579, 1589, 1662
and 1668.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIPREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 D1tCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
< CONVENTION RELATIVE AUX

ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIt-RE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 F1tVRIER 19711

RATIFICATION du Protocole du 3 dtcem-
bre 19822 en vue d'amender la Convention
susmentionnte

Instrument ddposd aupris du Directeur
geniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

30 mars 1992

PAROU

(Avec effet au 30 mars 1992.)

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e, telle qu'amendte par le Protocole
du 3 d6cembre 1982

30 mars 1992

PiROU

(En vertu de sa participation (ratification le
30 mars 1992) au Protocole du 3 dtcembre
1982.)

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 996, p. 245;
pour les fails ult6rieurs, voir les r6f6rences donnes dans
les Index cumulatifs n

0
' 16 A 18, ainsi que l'annexe A des

volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437
[texte authentique frangais amend6], 1455, 1456, 1465,
1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662 et
1668.

2 Jbid., vol. 1437, (texte authentique frangais amendd),
no A-14583, et l'annexe A des volumes 1455, 1456, 1465,
1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1579, 1589, 1662
et 1668.
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ACCESSION to the Convention of 2 Febru-
ary 1971 on wetlands of international im-
portance especially as waterfowl habitat,
as amended by the Protocol of 3 Decem-
ber 1982

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

31 March 1992

CHINA

(With effect from 31 July 1992.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 April 1992.

ADHtSION A la Convention du 2 f6vrier
1971 relative aux zones humides d'im-
portance internationale particulirement
comme habitats des oiseaux d'eau, telle
qu'amend6e par le Protocole du 3 d6cem-
bre 1982

Instrument diposi aupr~s du Directeur
g,6njral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Vducation, la science et la culture le:

31 mars 1992

CHINE

(Avec effet au 31 juillet 1992.)

Les d~clarations certifijes ont gtg enregis-
trees par l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture le
21 avril 1992.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

RATIFICATION of the Optional Protocol
of 16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

15 April 1992

CYPRUS

(With effect from 15 July 1992.)

Registered ex officio on 15 April 1992.

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 

45 1 
(corrigendum to vol. 999); for subsequent

actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and
18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120, 1130,
1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147, 1150,1151, 1161,
1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475,
1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491,
1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510,
1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534,
1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557, 1562,
1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593,
1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669 and 1671.

2 Ibid, vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1106, 1120,
1144, 1161, 1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349,
1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499,
1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578,
1598, 1607, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660 and 1669.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTI PAR L'AS-
SEMBLEE GtNleRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 D1tCEMBRE
1966'

RATIFICATION du Protocole facultatif du
16 d6cembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionn6

Instrument dipos. le:

15 avril 1992

CHYPRE

(Avec effet au 15 juillet 1992.)

Enregistrd d'office le 15 avril 1992.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult~rieurs, voir les rdf6rences donn~es dans les Index
cumulatifs n- 17 et 18, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147,1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199,1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669 et 1671.

2 Ibid., vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour
les faits ult6rieurs, voir les Index cumulatifs nOS 17 et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1120,1144, 1161,
1205, 1225, 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360,
1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512,
1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1607,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660 et 1669.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SEVENTEENTH SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBER 19721

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

31 March 1992

LITHUANIA

(With effect from 30 June 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 April 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17and 18, as well as annex A in volumes 1102,1119,
1128, 1135, 1136, 1141, 1143,1156,1157, 1162,1172, 1183,
1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276,
1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336,
1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417,
1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491,
1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641,
1651, 1653, 1656 and 1658.

Vol. 1672, A-15511

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTtE PAR LA CONF-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'DUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTItME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

ACCEPTATION

Instrument diposd auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

31 mars 1992

LITUANIE

(Avec effet au 30 juin 1992.)

La diclaration certifide a &9 enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 21 avril
1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1037, p. 151;
pour les fails ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-' 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248,
1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312,
1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390,
1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463,
1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562,
1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656 et 1658.
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No 15783. CONVENTION GtNtRALE ENTRE LA FRANCE ET LA Rf-PUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE SUR LA StCURITP- SOCIALE. SIGN1AE A PARIS
LE 10 JUILLET 19501

AVENANT 2 k LA CONVENTION SUSMENTIONNAE (AVEC TRADUCTION OFFICIELLE EN
LANGUE ALLEMANDE). SIGN9 k PARIS LE 3 AVRIL 1952

Texte authentique : fran~ais.

Enregistr,4 par la France le 16 avril 1992.

Les repr6sentants soussignts des Gouvernements de la R6publique Frangaise et de la
Rdpublique F&I6<rale d'Allemagne ont convenu de compl6ter et modifier comme suit la Con-
vention gtnrale entre la France et la R6publique F&l6rale d'Allemagne du 10 juillet 1950
sur la Stcurit6 Socialel :

Article Jer

L'Article 4 de la Convention gtnArale entre la France et la Rtpublique Ftdtrale d'Alle-
magne sur la Stcurit6 Sociale est abrog6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

<< Article 4

Les dispositions du paragraphe Ier de l'article 3 sont applicables aux travailleurs
salaries ou assimil6s, quelle que soit leur nationalit6, occupds dans les postes diploma-
tiques ou consulaires franqais ou allemands ou qui sont au service personnel d'agents
de ces postes.

Toutefois:

1) Sont except6s de l'application du pr6sent article les agents diplomatiques et
consulaires de carriire, y compris les fonctionnaires appartenant au cadre des chancel-
leries;

2) Les travailleurs salari6s ou assimilds qui appartiennent A la nationalit6 du pays
repr6sent6 par le poste diplomatique ou consulaire et qui ne sont pas fix6s d6finitive-
ment dans le pays ot) ils sont occup6s, restent soumis A l'application de la 16gislation de
leur pays d'origine. Toutefois, ils peuvent, si le Gouvernement du pays reprdsentd par
ce poste diplomatique ou consulaire y consent, opter pour 1'application des dispositions
du paragraphe Ior de l'article 3.

Article 2

Le pr6sent Avenant sera ratifid.

I entrera en vigueur A une date qui sera fix6e, d'un commun accord, entre les Gouverne-
ments des deux pays.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1048, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 26 mars 1959, date fixte d'un commun accord entre les Gouvernements des deux pays,

conformdment 'article 2.
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FAIT en double exemplaire A Paris, le trois avril mil neuf cent cinquante-deux.

Une traduction officielle en langue allemande est jointe au pr6sent document.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Sign, - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6publique Fd&6rale

d'Allemagne:

[Signd - Signed]
2

' Signd par Jacques Doublet - Signed by Jacques Doublet.
2 Sign6 par Josef Eckert - Signed by Josef Eckert.
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[OFFICIAL GERMAN TRANSLATION - TRADUCTION OFFICIELLE ALLEMANDE]

No. 15783. ALLGEMEINES ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND FRANKREICH UBER DIE SOZIALE SICHERHEIT

Amtliche deutsche Mbersetzung

Vereinbarung

zur

Ergdnzung des Allgemeinen Abkommens zwischen Frankreich

und der Bundesrepublik Deutschland Uiber die Soziale

Sicherheit vom lo.Juli 195o

Die unterzeichneten Vertreter der Regierung der

Franz6sischen Republik und der Regierung der Bundesre-

publik Deutschland haben vereinbart,das Allgemeine Ab-

kommen zwischen Frankreich und der Bundesrepublik Deutsch-

land iiber die Soziale Sicherheit vom lo.Juli 195o wie

folgt zu ergdnzen und abzudndern:

Artikel .

Der Artikel 4 des Allgemeinen Abkommens zwischen

Frankreich und der Bundesrepublik Deutschland Uber die

Soziale Sicherheit wird aufgehoben und durch die folgenden

Bestimmungen ersetzt:

"Artikel 4-

Die Bestimmungen des Artikels 3 § 1 finden auf

die gegen Entgelt beschdftigten Arbeitnehmer und die ihnen

Gleichgestellten, die in franzbsischen oder deutschen

diplomatischen oder konsularischen Dienststellen beschdf-

tigt sind, oder im persdnlichen Dienst von Bediensteten

dieser Stellen stehen, ohne R_cksiiht auf ihre Staats-

angehdrigkeit Anwendung.
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Jedoch:

1.- sind die Berufsdiplomatfr und die Berufskonsu-

larbeamten einschliesslich der zum Bereich der Knnzleien

gehbrenden Beanten von der An;endun- dieses Artikels

ausgenom:iien,

2.- unterliegen die ggen Entgelt beschiftigten Ar-

beitnehmer und die ihnen Gleichgestellten, welche die

Staatsangehbrigkeit des durch die diplomatische oder

konsularische Dienststelle vertretenen Landes besitzen

und sich nicht endgiiltig in dem Land, in dem sie beschdf-

tigt sind, niedergelassen haben, weiterhin der Gesetz-

gebung ihres Ursprunglandes. Sie haben jedoch mit Zustimmung

der durch die diplomatischen oder konsularischen Dienst-

stellen vertretenen Regierung die Wahl, die. Anwendung der

Bestimmungen im Artikel 3 § 1 fUr sich in Anspruch zu

nehmen."

Artikel 2

Diese Vereinbarung bedarf der Ratifizierung.

Sie tritt zu dem Zeitpunkt in Kraft, der zwischen

den Regierungen der beiden Lainder vereinbart wird.

Geschehen zu Paris am 3.April 1952 in doppelter Ausfertigung.

Eine amtliche deutsche tUbersetzung ist dieser Vereinbarung

als Anlage beigef~gt.

Fur die Regierung Fur die Regierung

der Franz6sischen Republik: der Bundesrepublik Deutschland:

JACQUES DOUBLET JOSEF ECKERT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 15783. GENERAL CONVENTION BETWEEN FRANCE AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT PARIS ON
10 JULY 19501

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH OFFICIAL GERMAN TRANS-
LATION). SIGNED AT PARIS ON 3 APRIL 1952

Authentic text: French.

Registered by France on 16 April 1992.

The undersigned representatives of the Governments of the French Republic and the
Federal Republic of Germany have agreed to supplement and amend the General Conven-
tion between France and the Federal Republic of Germany on Social Security of 10 July
1950,1 as follows:

Article I

Article 4 of the General Convention between France and the Federal Republic of Ger-
many on Social Security is hereby rescinded and replaced by the following provisions:

"Article 4

The provisions of article 3, paragraph 1, shall apply to employed persons or per-
sons treated as such, regardless of nationality, who are employed at French or German
diplomatic or consular posts or are in the personal service of agents of such posts.

However:

(1) Career diplomatic and consular agents, including officers on the staff of chan-
celleries, shall be excepted from the application of this article;

(2) Employed persons or persons treated as such who are nationals of the coun-
try represented by the diplomatic or consular post and are not permanently established
in the country in which they are employed shall remain subject to the legislation of their
country of origin. However, they may, with the consent of the Government of the coun-
try represented by the diplomatic or consular post, opt for the application of the provi-
sions of article 3, paragraph 1."

Article 2

This Amendment shall be ratified.

It shall enter into force on a date to be determined by mutual agreement between the
Governments of the two countries.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1048, p. 2.
Came into force on 26 March 1959, date determined by common agreement of both Governments, in accordance

with article 2.
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DONE in duplicate at Paris, on 3 April 1952.

An official German translation is appended hereto.

For the Government
of the French Republic:

[JACQUES DOUBLET]

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[JOSEF ECKERT]
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AVENANT Na 21 ENTRE LA FRANCE ET LA RtPUBLIQUE F9DIRALE D'ALLEMAGNE A LA
CONVENTION G9NIRALE DU 10 JUILLET 19502 SUR LA S9CURITI SOCIALE ET AUX
ACCORDS SUPPLAMENTAIRES Nos 12, 22 ET 42 X LADITE CONVENTION. SIGNtE X PARIS
LE 18 JUIN 1955

Texte authentiques : franfais et allemand.

Enregistri par la France le 16 avril 1992.

Les reprdsentants soussign6s de la R6publique Frangaise et de la R6publique F6d6rale
d'Allemagne ont convenu de compl6ter et modifier comme suit la Convention g6n6rale du
10 juillet 1950 entre la France et la R6publique F6d6rale d'Allemagne sur la s6curit6 sociale l

et ses Accords compl6mentaires no 1, 2 et 41 :

TITRE 1er

DISPOSITIONS PORTANT APPLICATION DE LA SENTENCE ARBITRALE DE BLE
A CERTAINES PtRIODES D'ASSURANCE

Article le,

Les dispositions de 'article ler de la d6cision du Conseil de la Soci6t6 des Nations du
21 juin 1921 (Sentence arbitrale de BJe) s'appliquent 6galement 6 la p6riode post6rieure A
la date de mise en vigueur de la Convention, pour autant que les articles 2 et 3 du pr6sent
Avenant n'en disposent pas autrement.

Article 2

1) Les p6riodes d'assurance accomplies ant6rieurement au ler janvier 1923, soit dans
les d6partements frangais du Haut-Rhin, du Bas-Rhin et de la Moselle, soit sous le r6gime
d'assurance-pension des ouvriers ou d'assurance-pension des employ6s, sont consid6r6es
comme accomplies sous la 16gislation du pays ob se trouve le si~ge de l'organisme auquel
1'assur6 a t affili6 en dernier lieu ant6rieurement A cette date.

2) Les personnes ayant cess6 d'8tre affili6es au r6gime d'assurance, ou 6tant d6c6d6es,
avant le 11 novembre 1918, sont consid6r6es comme assur6es en France ou en Allemagne,
selon qu'elles dtaient domicili6es, au moment de la cessation de leur affiliation ou de leur
d6c~s, soit dans l'un des d6partements vis6s A l'alin6a Ler, soit en Allemagne.

Article 3

1) Les p6riodes d'assurance accomplies par les ouvriers ant6rieurement au le janvier
1922 au service des entreprises mini~res affili6es soit aux caisses mini~res des d6partements
franqais du Haut-Rhin, du Bas-Rhin et de la Moselle, soit aux caisses allemandes d'assu-
rance-pension des mineurs, sont consid6r6es comme accomplies sous la 16gislation du pays
oi) se trouve le si~ge de l'organisme d'assurance auquel I'assurd a 6t6 affili6 en dernier lieu
ant6rieurement A cette date.

2) Les pdriodes d'assurance accomplies par les employds ant6rieurement au lerjanvier
1919 au service des entreprises mini6res affili6es, soit aux caisses mini~res des d6partements
franqais du Haut-Rhin, du Bas-Rhin et de la Moselle, soit aux caisses allemandes d'assu-
rance-pension des mineurs, sont consid6r6es comme accomplies sous la L6gislation du pays
oa le requ6rant 6tait domicili6 A la date du ler janvier 1919.

' Entr6 en vigueur par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Bonn le 26 mars 1959, avec effet
r6troactif au Ir janvier 1952, et au I1 janvier 1955 en ce qui concerne les paragraphes 1, 2 et 3 de I'article 13, et
l'article 15, et au I" octobre 1955 en ce qui concerne I'article 10, le paragraphe 4 de I'article 13 et I'article 16,
conform6ment h, I'article 17.

2 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1048, p. 3 .
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Article 4

Pour l'application des articles 2 et 3, sont consid6rdes comme p6riodes d'assurance,
les p6riodes de service militaire 16gal, les pdriodes de mobilisation et, en cas d'engagement
volontaire, les p6riodes accomplies dans les arm6es bellig6rantes pendant la dur6e de la
guerre.

Article 5

1) Les pdriodes d'assurance accomplies dans les d6partements du Haut-Rhin, du Bas-
Rhin et de la Moselle, au cours de la p6riode du lerjuillet 1940 au 8 mai 1945, sont prises en
compte par les organismes d'assurance frangais, sous r6serve des dispositions de l'alin6a 2.

2) Les pdriodes d'assurance indiqu6es A l'alin6a Ie sont prises en compte par les orga-
nismes d'assurance allemands :

a) Si, ant6rieurement A ces pdriodes, l'assur6 a 6t6 affili6 en dernier lieu au r6gime d'as-
surance-pension allemand;

b) Ou bien si, n'ayant t6 affili6 ant6rieurement A ces p6riodes, ni A un organisme d'as-
surance allemand, ni A un organisme d'assurance frangais, il a relev6 en premier lieu de la
•16gislation allemande apr~s celle vis6e A l'alin6a 1r.

Article 6

Les p6riodes d'assurance accomplies entre le ler juillet 1940 et le 8 mai 1945, sous le
r6gime d'assurance-pension allemand, par des assur6s qui 6taient domicili6s le 1e

r septembre
1939 dans les d6partements franqais du Haut-Rhin, du Bas-Rhin et de la Moselle, et qui
n'appartiennent pas A la cat6gorie des personnes vis6es par l'article 1

e
r, no 1, de l'Accord

complmentaire no 4, sont prises en compte par les organismes d'assurance franqais si l'as-
sur6 :

1) A 6t affili6 en dernier lieu dans l'un des d6partements sus-nomm6s;

2) Ou si, sans avoir 6t6 affili6 h un organisme allemand ou frangais, il a relev6 en pre-
mier lieu, apr~s les p6riodes d'assurance susvis6es, de la 16gislation frangaise.

Article 7

Par d6rogation aux dispositions des articles 5 et 6, les organismes frangais ne prennent
pas en charge les pensions d'assurance allemandes (vieillesse-invalidit6 et survivants) attri-
bu6es entre le ler juillet 1940 et le 8 mai 1945 A des assur6s qui, au moment de l'ouverture
du droit A prestations, ne justifiaient pas de l'accomplissement du stage normal pr6vu par la
16gislation allemande.

Article 8

Pour l'application des articles 5 et 6, il est tenu compte des p6riodes de mobilisation et,
en cas d'engagement volontaire, des p6riodes accomplies dans les arm6es bellig6rantes avant
le 8 mai 1945.

Toutefois, en ce qui concerne les ressortissants frangais, les organismes frangais ne
prennent pas en compte les p6riodes d'engagement volontaire dans les arm6es lorsqu'elles
n'ont pas 6t6 accomplies dans les arm6es alli6es.

Article 9

Les pensions attribudes ou susceptibles d'8tre attribudes A des assur6s vis6s aux articles
pr6c~dents sont r6vis6es et d6termin6es, sur demande selon les r gles 6tablies par desdits
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articles, ainsi que par la Convention g6n6rale, les Protocoles, les Accords compl6mentaires
et Avenants, qui l'ont compl6t6e ou modifi6e.

Pour les personnes dont le droit A pension est ouvert avant la mise en vigueur du pr6sent
titre, l'entr6e en jouissance des pensions r6vis6es est fix6e au ler janvier 1952, ou A la date
A laquelle le droit s'est ouvert si celui-ci s'est ouvert post6rieurement au ler janvier 1952,
lorsque la demande de r6vision sera pr6sent6e aux organismes comp6tents dans le d6lai d'un
an A partir du premier du mois qui suivra l'6change des ratifications, sans qu'aucune pres-
cription ou forclusion ne puisse etre opposde aux int6ress~s.

Pour les demandes de r6vision qui seraient pr6sent6es apr~s 'expiration d'un d6lai d'un
an A partir du premier du mois qui suivra 1'6change des ratifications, la date d'entr6e en
jouissance des pensions r6vis6es sera fix6e selon les 16gislations nationales d'apris la date
de la demande de r6vision.

Les demandes de r6vision peuvent atre pr6sent6es par les organismes aux lieu et place
des int6ress6s. Dans ce cas, la date de la demande est la date a laquelle elle a 6t6 pr6sent6e
A l'organisme d6biteur de la pension.

TITRE H

DISPOSITIONS MODIFIANT ET COMPLITANT LA CONVENTION GENERALE
ET LES AccORDs COMPLtMENTAIRES Nos 1, 2 ET 4

CHAPITRE ler

DISPOSITIONS MODIFIANT ET COMPLETANT LA CONVENTION GENgRALE

Article 10

Les articles 1e
r et 2, paragraphe ler, 20 de la Convention g6n6rale sont abrog6s et rem-

plac6s par les dispositions suivantes :

<<Article Ier

Paragraphe 1
er

Les travailleurs franqais ou allemands salari6s ou assimil6s aux salari6s par les
16gislations 6num6r6es A l'article 2 de la pr6sente Convention sont soumis respective-
ment aux l6gislations de s6curit6 sociale applicables dans la R6publique Fd6rale d'Al-
lemagne ou en France et en b6neficient dans les m~mes conditions que les ressortissants
de chacun de ces pays. Ils b6n6ficient des avantages pr6vus dans ces 16gislations dans
les m~mes conditions que les ressortissants du pays int6ress6, pour autant que le para-
graphe 2 du pr6sent article nen dispose pas autrement.

Paragraphe 2

Les ressortissants allemands r6sidant avec leurs enfants en France, ont droit
aux prestations familiales conform6ment A la 16gislation vis6e A l'article 2, paragra-
phe 1er, 10), d dans les m~mes conditions que les ressortissants frangais.

Les ressortissants frangais r6sidant avec leurs enfants dans la R6publique F6d6rale
d'Allemagne ont droit aux allocations pour enfants (Kindergeld) conform6ment A la
16gislation vis6eA l'article 2, paragraphe 1e

r, 2'), d dans les memes conditions que les
ressortissants allemands.

Paragraphe 3

(1) Les ressortissants allemands r6sidant en France et les ressortissants franqais
r6sidant dans la R6publique Fed6rale d'Allemagne sont admis A l'assurance volontaire

Vol. 1672, A-15783



408 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

prdvue par les 1gislations visres h 'article 2 dans les conditions pr~vues pour les res-
sortissants des pays oi ils rdsident.

(2) Les ressortissants frangais ou allemands qui rdsident sur le territoire de
l'un des deux pays contractants et qui cessent ou ont cess6 d'appartenir h un rdgime
d'assurance de I'autre pays pourront s'affilier A 'assurance facultative continure du
pays dans lequel ils rdsident et ce, dans les m~mes conditions et d~lais que les assurds
qui ont cess6 d'appartenir A l'assurance de ce dernier pays. Le cas 6chrant, il est tenu
compte des priodes d'assurance accomplies dans les deux pays. Lorsque les condi-
tions prdcitdes d'admission A l'assurance continue dans l'assurance-pension allemande
des ouvriers ou dans l'assurance-pension des employts sont remplies, cette admission
ne peut intervenir qu'au titre du r6gime d'assurance auquel l'intdressd aurait t6 affii
en raison de l'activit6 exercre en demier lieu en France durant r'assujettissement A l'as-
surance frangaise si lesdites pdriodes d'assujettissement avaient td accomplies sur le
territoire de la Rrpublique Frdrale d'Allemagne.

Les dispositions des alindas 2 et 3 de l'article 17 a sont applicables suivant le cas. >>

Article 2

Paragraphe er

20) Dans la R6publique Frdrale d'Allemagne:

Les 16gislations sur :

a) L'assurance maladie (assurance maladie, maternitd, ddc~s, indemnit6 fun6-
raire);

b) L'assurance accident (assurance contre les accidents du travail et les maladies
professionnelles);

c) L'assurance-pension des ouvriers, l'assurance-pension des employds et l'assu-
rance-pension des mineurs (assurance invalidit6 ou incapacit6 professionnelle, vieillesse
et dc~s, pension);

d) L'allocation pour enfants (Kindergeld). >>

Article 11

La Convention gdndrale est compldtde par les dispositions suivantes insdres apris l'ar-
tile 17:

<< Article 17 a

Les priodes d'assurance et les priodes assimildes accomplies dans le rdgime fran-
gais d'assurance vieillesse, invalidit6 et ddcis (pensions) sont prises en considdration
par le rdgime d'assurance allemand auquel aurait 6t6 affili6 le travailleur en raison de
son dernier emploi en France durant r'affiliation au rdgime frangais, si lesdites priodes
d'assurance avaient 6t6 accomplies dans la Rdpublique Fdrale d'Allemagne.

Lorsque la derni~re activit6 exercde en France n'aurait pas entrain6 l'assujettisse-
ment h l'assurance d'apr~s la 16gislation de la Rdpublique F~ddrale d'Allemagne, les
pdriodes d'assurance correspondantes sont prises en considdration suivant le rdgime
allemand des employds. Toutefois, lorsque l'intdressd a exerc6 une activit6 occasion-
nelle qui n'aurait pas 6t6 assujettie A l'assurance d'apr~s la 16gislation de la Rdpublique
F~ddrale d'Allemagne, les pdriodes frangaises sont prises en considdration par le rdgime
d'assurance des ouvriers, lorsque ce rdgime est compdtent pour cette activit6 quand elle
est exercde d'une mani~re permanente.

S'il n'est pas possible de caractdriser le demier emploi occup6 en France, les
pdriodes d'assurance sont prises en considdration dans le rdgime allemand d'assurance
des ouvriers.
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Article 17 b

Les prestations qui sont attribu6es ou liquid6es compte tenu des dispositions de la
pr6sente Convention, sont attribudes et liquid6es dans la R6publique F6d6rale d'Alle-
magne par les organismes de liaison comp6tents A condition qu'elles ne rel~vent pas de
la comp6tence de l'organisme d'assurance des chemins de fer f6d6raux ou de la Caisse
Maritime.

CHAPITRE 4 bis

DISPOSITIONS RELATIVES AU CUMUL DE PRESTATIONS

-Article 17 c

Paragraphe Jer

Les rentes d'accidents du travail allou6es en vertu de la l6gislation d'un pays sont
consid6r6es au regard de la 1gislation de vieillesse invalidit6 et survivants de 'autre
pays comme des rentes d'accidents du travail allou6es en vertu de la l6gislation de ce
dernier pays.

Paragraphe 2

Les pensions de vieillesse, invalidit6 et d6ces (pensions) allou6es au titre des 16gis-
lations frangaise et allemande se cumulent sous r6serve des exceptions ci-apr~s :

1) Lorsque la 16gislation de l'un des pays comporte une clause relative A la prise
en consid6ration des ressources, la pension de l'autre pays est assimil6e A un revenu;

20) Lorsque la pension de l'un des pays est non contributive, la pension de l'autre
pays est consid6r6e comme s'il s'agissait d'une pension du premier pays pour l'appli-
cation des r~gles de cumul de la l6gislation du premier pays;

30) Pour l'attribution de la majoration pour conjoint k charge pr6vue par la 16gis-
lation frangaise, la pension allemande est consid6r6e comme s'il s'agissait d'une pen-
sion frangaise. >>

CHAPITRE 2

DISPOSITIONS MODIFIANT ET COMPLtTANT
LES AccoRDs COMPLMENTAIRES No 1, 2 ET 4

Article 12

L'article 5 de l'Accord compl6mentaire no 1 est abrog6 et remplac6 par les dispositions
suivantes :

<< Les prestations vieillesse, invalidit6 et d6c~s (pensions) sont d6termin6es dans les
conditions des chapitres 3, 4 et 4 bis du Titre II de la Convention g6n6rale, compte tenu,
le cas 6ch6ant, des dispositions de 'article 3, paragraphe ler du pr6sent Accord.

L'article 17 a de la Convention g6n6rale n'est pas applicable aux p6riodes d'assu-
rance mini~res et aux p6riodes assimil6es, qui sont prises en consid6ration dans les
conditions du prdsent Accord. >>

Article 13

Paragraphe Jer

L'article 4 de l'Accord compl6mentaire no 2 est abrog6 et remplac6 par les dispositions
suivantes:
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<< Les d6penses engag6es par l'organisme de s6curit6 sociale allemand pour le fron-
talier r6sidant dans la R6publique Fdd6rale d'Allemagne et ses ayants droits, font l'ob-
jet, de la part de l'organisme frangais de s6curit6 sociale auquel est affili6e ce travailleur,
d'un remboursement 6gal aux d6penses r6elles justifi6es ou d'un remboursement forfai-
taire, compte tenu des prestations en nature que les frontaliers r6sidant dans la R6pu-
blique F6d6rale d'Allemagne et leurs ayants droit pergoivent directement des organis-
mes franqais de s6curit6 sociale. >>

Paragraphe 2

L'article 5 de l'Accord compl6mentaire no 2 est abrog6 et remplac6 par les dispositions
suivantes :

<< Les d6penses engag6es par l'organisme de s6curit6 sociale pour le frontalier r6si-
dant en France et ses ayants droit font l'objet d'un remboursement 6gal aux d6penses
r6elles justifi6es ou d'un remboursement forfaitaire de la part de l'organisme assureur
allemand, compte tenu des prestations en nature que les frontaliers r6sidant en France
et leurs ayants droit perqoivent directement des organismes assureurs allemands. >>

Paragraphe 3

L'article 6 de l'Accord compldmentaire no 2 est abrog6 et remplac6 par les dispositions
suivantes :

<< Pour l'application des dispositions pr6vues aux articles 4 et 5 ci-dessus, les auto-
rit6s administratives comp6tentes en France et dans la R6publique F6d6rale d'Alle-
magne constitueront une commission qui se rfunira en principe semestriellement pour
6tablir, d'apr~s les r6sultats des deux trimestres pr6c~dents, le montant du rembourse-
ment r6el ou forfaitaire dOi par les organismes int6ress6s. Dans le cas oil elle n'aboutirait
pas A un accord, la commission soumet la question aux autorit6s administratives fran-
gaises et allemandes comp6tentes. >>

Paragraphe 4

L'article 13 de l'Accord compl6mentaire no 2 est abrog6 et remplac6 par les dispositions
suivantes :

<< Les travailleurs frontaliers travaillant en France et r6sidant dans la R6publique
Fddrale d'Allemagne, percevront des allocations familiales en application de la 16gisla-
tion vis6e A l'article 2, paragraphe le r

, 1), d suivant un bar~me arr&6 d'un commun
accord par les autorit6s administratives comp6tentes.

<< Les travailleurs frontaliers travaillant dans la R6publique F&6drale d'Allemagne
et r6sidant en France percevront les allocations pour enfants (Kindergeld) en applica-
tion de la 16gislation vis6e A l'article 2, paragraphe ler, 2°), d. >>

Article 14

L'article 3, paragraphe ler , alin6a l er , de 'Accord compl6mentaire no 4 est abrog6 et
remplac6 par les dispositions suivantes :

<< Par d6rogation aux dispositions de la Convention g6n6rale et des Accords com-
pl6mentaires no 1 et 3, les ex-prisonniers de guerre allemands devenus travailleurs libres
ainsi que les travailleurs civils allemands entr6s en France apr~s le 8 mai 1945, qui
auront tt occup6s en France entre le 8 mai et le 30 juin 1950 et qui auront quitt6 la
France avant le le

r janvier 1951, reqoivent t partir de la date de leur retour dans la
R6publique Fddrale d'Allemagne, de la part des institutions de s6curit6 sociale alle-
mandes, les prestations auxquelles ils auraient pu pr6tendre si la 16gislation de s6curit6
sociale en vigueur dans la R6publique Fddrale d'Allemagne leur avait dt6 applicable
pendant la p6riode de leur travail en France.
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Si l'une de ces personnes est d6c6de en France ant6rieurement au 1er janvier 1951,
la date du ddc~s est considrAe comme date de retour dans la Rdpublique Fdd6rale
d'Allemagne. >>

TITRE HI

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 15

Le Protocole sp6cial concernant I'application de l'Accord compI-mentaire no 2 du
3 avril 1952 relatif A la Convention g6n6rale du 10juillet 1950 entre la France et la R6publique
F6d6rale d'Allemagne sur la s6curit6 sociale est abrog6.

Article 16

L'Avenant A la Convention g6n6rale entre la France et la R6publique F6d6rale d'A1-
lemagne du 10 juillet 1950 sur la s6curit6 sociale, signd le 3 avril 1952 est intitul6: Ave-
nant no 1.

Article 17

Le prdsent Avenant entre en vigueur le 1er janvier 1952 sous r6serve des dispositions de
l'alin6a 2 ci-dessous.

Entrent en vigueur:

- Le ler janvier 1955 les dispositions de l'article 13, § 1, 2 et 3 et de l'article 15;

- Le 1er octobre 1955 les dispositions des articles 10 e.t 13, § 4, et de l'article 16.

Article 18

Le pr6sent Avenant sera ratifi6 et 1'6change des instruments de ratification aura lieu A
Bonn aussit6t que possible.

FAIT A Paris, le 18 juin 1955, en double exemplaire, en franrais et en allemand, chacun
des textes faisant foi.

[Signd - Signed] I

[Signd - Signed]2
[Signd - Signed]3

I Signd par J. Serres - Signed by J. Serres.
2 Signd par Jacques Doublet - Signed by Jacques Doublet.
3 Signd par W. Maltzan - Signed by W. Maltzan.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

ZWEITE VEREINBARUN G

ZUR

ERGANZUNG DES AILGEMEINEN ABKOhMNS

ZWISCHEN FRA-,=CH UND DER BUNDESREJBLIK
DEUTSCHLAND UBER DIE SOZIA.LE SICHEIJI I

VOM Io.JULI 195o SOWIE DER ERSTE4 , ZWllTI_2;

UD VIERTR; ZUSATZVER3 NBARUNG ZU DIZSEM

ABKO1!ifN

Die unterzeichneten Vertreter der Regierung

der Franz6sischen Republik und der Regierung

der Bundesrepublik Deutschland haben verein-

bart, das Allgemeine Abkommen zwischen Frank-

reich und der Bundesrepublik Deutschland ber

die Soziale Sicherheit vom lo.Juli 1950 sowie

die zugehdrige Erste, Zweite und. Vierte Zusatz-

vereinbarung wie folgt zu erg.nzen und zu

indern:

Abschnitt I

Bestimmungen zur Anwendung des Baseler Schieds-

spruches auf gewisse Versicherungszeiten

Artikel 1

Die Bestimmungen des Artikels 1 der Ent-

scheidung des Rates des V61kerbundes vom

21.Juni 1921 (Baseler Schiedsspruch) gelten

auch fUr die Zeit nach dem Inkrafttreten

des Abkommens, soweit nicht in den folgenden

Artikeln 2 und 3 etwas anderes bestimmt ist.

Artikel 2

Die vor dem 1.Januar 1923 in den fran-

z6sischen Departements Haut-Rhin, Bas-Rhin
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und Moselle oder in der deutschen Rentenver-

sicherung der Arbeiter oder der deutschen

Rentenversicherung der Angestellten zuruck-

gelegten Versicherungszeiten. gelten als nach

der Gesetzgebung des Landes zurUckgelegt,

in welchem der Versicherungstrager seinen

Sitz hat, dem der Versicherte zuletzt vor

diesem Tage angehbrt hat.

Personen, die vor dem 1l.November 1918

aus der Versicherung ausgeschieden oder

verstorben sind, gelten als in Frankreich

oder in Deutschland versichert, je nachdem,

ob sie bei ihrem Ausscheiden oder ihrem Tod

in den in Absatz 1 genannten Departements

oder in Deutschland ihren Wohnsitz hatten.

Artikel 3

Versicherungszeiten, die von Arbeitern

in knappschaftlich versicherten Betrieben

vor dem 1.Januar 1922 bei den Bergwerkskassen

der franzbsischen Departements Haut-Rhin,

Bas-Rhin und Moselle oder in der deutschen

knappschaftlichen Rentenversicherung zurck-

gelegt worden sind, gelten als nach der

Gesetzgebung des Landes zuriickgelegt, in wel-

chem der Versicherungstrager seinen Sitz hat,

dem der Versicherte zuletzt vor diesem Tage

angeh~rt hat.

Versicherungszeiten, die von Angestellten

in knappschaftlich versicherten Betrieben vor

dem 1.Januar 1919 bei den Bergwerkskassen

der franz sischen Departements Haut-Rhin,

Bas-Rhin und Moselle oder in der deutschen

knappschaftlichen Rentenversicherung zuriick-

gelegt worden sind, gelten als nach der

Gesetzgebung des Landes zurickgelegt, in

welchem der Antragsteller am 1.Januar 1919

seinen Wohnsitz hatte.
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Artikel 4

Bei der Anwendung der Artikel 2 und 3

werden auch die Zeiten der Erfillung der

Wehrpflicht sowie die Mobilmachungs- und

Kriegsdienstzeiten in den kriegfiihrenden

Armeen als Versicherungszeiten bericksich-

tigt.

Artikel 5

Versicherungszeiten, die in den fran-

zosischen Departements Haut-Rhin, Bas-Rhin

und Moselle zwischen dem 1.Juli 194o und

dem 8.Mai 1945 zuriickgelegt worden sind,
werden vorbehaltlich der Regelung in Ab-

satz 2 von den franzbsischen Versicherungs-

trgern abernommen.

Die in Absatz 1 genannten Versicherungs-

zeiten werden von den deutschen Versicherungs-

trdgern bernommen, wenn der Versicherte

vor diesen Zeiten

a) zuletzt einer deutschen Rentenversicherung

angehbrt hat oder

b) weder einem franzbsischen noch einem

deutschen Versichexuagstriiger angeh~rt

hat und nach den in Absatz I genannten

Zeiten zuerst nach deutschem Recht

versichert gewesen ist.

Artikel 6

Versicherungszeiten, die zwischea dem

I.Juli 19-o und dem 8.Mai 1945 in den

deutschen Rentenversicherungen von Ver-

sicherten zuruckgelegt worden sind, die

am l.September 1939 in den franzosischen

Departements Haut-Rhin, Bas-Rhin und Moselle

iliren Wohnsitz hatten und nicht zu den in

Artikel I Nr.1 der Vierten Zusatzverein-
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barung genannten Personen gehoren, werden

von den franzosischen Versicberungstrdgern

Ubernommen, wenn der Versicherte vor diesen

Versicherungszeiten

a) zuletzt in einem der oben genannten De-

partements versichert gewesen ist oder

b) weder einem franzosischen noch einem

deutschen Versicherungstrdger angeh6rt

hat und nach den oben genannten Ver-

sicherungszeiten zuerst nach franzdsi-

schem Recht versichert gewesen ist.

Artikel 7

Abweichend von den BestimmOngen der

Artikel 5 und 6 Ubernehmen die franzdsischen

Versicherungstrager nicht diejenigen Renten

aus der deutschen InvaliditAts-, Alters-

und Hinterbliebenenversicherung, die

zwischen dem 1.Juli 194o und dem 8.Mai 1945

solchen Versicherten bewilligt worden sind,
die beim Eintritt des Versicherungsfalls die

nach der deutschen Gesetzgebung vorgeschriebene

normale Wartezeit nicht erfillt batten.

Artikel 8

Bei der Anwendung der Artikel 5 und 6 werden
auch die Mobilmachungs- und Kriegsdienstzeiten

in den kriegfUhrenden Armeen vor dem 8.Mai 1945
als Versicherungszeiten bericksichtigt.

Bei franzdsischen Staatsangeharigen lassen

die franzosischen Versicherungstrager jedoch

diejenigen Zeiten freiwilligen Kriegsdienstes

unberUcksichtigt, die nicht in den alliierten

Armeen zur~ickgelegt worden sind.

Vol. 1672. A-15783



416 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

Artikel 9

Renten, die solchen Versicherten zustehen,

auf die sich die vorhergehenden Artikel beziehen,

werden auf Antrag nach diesen Artikeln sowie

nach den Bestimmungen des Allgemeinen Abkommens

und der Protokolle, Zusatz- und Ergdnzungs-

vereinbarungen zu diesem Abkommen uberprdft

und neu festgestellt.

Wird der Antrag bei dem zustandigen Ver-

sicherungstrAger innerhalb eines Jahres nach

dem ersten Tag des Monats getellt, der dem

Austausch der Ratifikatioasurkunden folgt, so

wird die Rente mit Wirkung vom 1.Januar 1952

neu festgestellt, wenn der Rentenanspruch

bereits vor Inkrafttreten dieser Vereinbarung

bestanden hat, oder mit Wirkung von der Ent-

stehung des Anspruchs ab, wen- dieser nach

dem 1 .Januar 1952 entstanden ist; Verjihrungs-

oder AuaschluBfristen konnen dem Berechtigten

nicht entgegengehalten werden.

Wird der Antrag nach Ablauf eines Jahres

nach dem ersten Tag des Monats gestellt, der

dem Austausch der Ratifikationsurkunden folgt,

so wird die Rente mit Wirkung von dem Zeitpunkt

ab neu festgestellt, der sich nach der inner-

staatlichen Gesetzgebung aus dem Zeitpunkt

der Antragstellung ergibt.

Der Antrag kann statt von dem Berechtigten

auch von den Versicherungstrdgern gestellt wer-

den. In diesem Falle gilt als Zeitpunkt der

Antragstellung der Tag, an dem der Antrag dem-

jenigen Versicherungstrager zugegangen ist, der

die Rente zu gewahren hat.
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Abschnitt II

inderungen und ErgAnzungen des Allgemeinen Ab-

kommens sowie der Ersten, Zweiten und Vierten

Zusatzvereinbarung

Kapitel 1

Anderungen und Ergnzungen des Allgemeinen Ab-

kommens

Artikel lo

Der Artikel 1 und der Artikel 2 § 1 Nr.1

des Allgemeinen Abkommens erhalten folgende

Fassung:

"Artikel 1

§1

Die franz6sischen und die deutschen

gegen Entgelt beschiftigten Arbeit-

nehmer sowie die ihnen nach den in

Artikel 2 dieses Abkommens bezeichneten Gesetzgebungen

Gleichgesteliten unterliegen jeweils

den in der Bundesrepublik Deutschland

oder in Frankreich geltenden Gesetz-

gebungen ber Soziale Sicherheit. Sie

geniessen die Vorteile nach diesen

Gesetzgebungen wie die Staatsangehdrigen

des betrefienden Landes, soweit nicht

in § 2 dieses Artikels etwas anderes

bestimmt ist.

§2

Die deutschen Staatsangeh6rigen, die mit

ihren Kindern in Frankreich wohnen, er-

halten die Familienleistungen nach der

in Artikel 2 § 1 Nr.2 Buchstabe d be-

zeichneten Gesetzgebung unter den gleichen

Voraussetzungen wie franz6sische Staats-

angeh6rige.
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Die franzbsischen Staatsangehdrigen,

die mit ihren Kindern in der Bundesre-

publik Deutschland wohnen, erhalten Kinder-

geld nach der in Artikel 2 § 1 Nr.l Buch-

stabe d bezeichneten Gesetzgebung unter den

gleichen Voraussetzungen wie deutsche

Staatsangehdrige.

§3

Die in der Bundesrepublik Deutschland

wohnhaften franzdsischen Staatsangeharigen

und die in Prankreich wohnhaften deutschen

Staatsangehrigien sind zur freiwilligen

Selbstversicherung nach den in Artikel 2
bezeichneten Gesetzgebungen unter den

gleichen Voraussetzungen zugelassen wie

die Staatsangehorigen des Landes, in dem

sie wohnen.

Die franzbsischen und die deutschen Staats-

angehrigen, die im Gebiet eines der beiden
vertragschliessenden Liinder wohnen und aus

einer Versicherung des anderen Landes aus-

scheiden oder ausgeschieden sind, kbnnen

sich in dem Land, in dem sie wohnen, frei-

willig weiterversichern, und Lwar unter
den gleichen Voraussetzungen und innerhalb

der gleichen Fristen wie Versicherte, die
aus der in diesem Land geltenden Ver-

sicherung ausgeschieden sind; dabei werden

gegebenenfalls die in beiden Lndera zuruck-

gelegten Versicherungszeiten berUcksichtigt.

Ist nach den vorstehenden Bestimmungen die

Weiterversicherung in der deutschen Renten-
versicherung der Arbeiter oder der Renten-

versicherung der Angestellten zulassig,
so kann sie nur in demjenigen der beiden

Versicherungszweige durchgefihrt werden,

welcher mach der Art der zuletzt in Frank-

reich wihrend der Zugehbrigkeit zur fran-

Vol. 1672, A-15783



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 419

zosischen Versicherung ausgeubten Be-

sch~ftigung zustandig gewesen wgre, wenn

die Versicherungszeiten in der Bundes-

republik Deutschland zurilckgelegt worden

waren. Artikel 17 a AbsAtle 2 und 3 gelten
entsprechend."

"Artikel 2

§1

Dieses Abkommen bezieht sich auf die

folgenden Gesetzgebungen:

1. In de r Bunde s republ ik

D e u t s c h 1 a a d:

Die Gesetzgebungen uber:

a) die Krankenversicherung (Versicherungen

fUr den Fall der Krankheit, der Mutter-

schaft und des Todes -Sterbegeld-);

b) die Unfallversicherung (Versicherung

gegen Arbeitsunfdlle und Berufs-

krankheiten);

c) die Rentenversicherung der Arbeiter,

die Rentenversicherung der Angestellten

und die knappschaftliche Rentenver-

sicherung (Versicherungen fur den Fall

der Invaliditat oder der Berufsun-

fdhigkeit, des Alters und des Todes

-Renten ;

d) das Kindergeld."

Artikel 11

Nach Artikel 17 des Allgemeinen Abkommens

werden folgende Bestismungen eingefugt:

"Artikel 17 a

Beitrags- und Ersatzzeiten, die in den
franzdsischen Invaliditats-, Alters- und
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Hinterbliebenenversicherungen zurick-

gelegt worden sind, werden in dem Zweig

der deutschen Rentenversicherung beriick-

sichtigt, der nach der Art der zuletzt

in Frankreich wkhrend der Zugehdrigkeit

zu den genannten franzdsischen Ver-

sicherungen ausgeUbten Beschaftigung zu-

stkndig gewesen wdre, wenn diese Ver-

sicherungszeiten in der Bundesrepublik

Deutschland. zuruckgelegt worden waren.

Wenn die zuletzt in Frankreich ausgeibte

Bescadftigung nach dem Recht der Bundes-

republik Deutschland nicht versicherungs-

pflichtig gewesen sein wirde, werden die

Versicherungszeiten in der Rentenver-

sicherung der Angestellten berUcksichtigt.

Bei vorbergehender Dienstleistung, die

nach dem Recht der Bundesrepublik Deutsch-

land versicherungsfrei geblieben wire,

werden jedoch die franzsischen Ver-

sicherungszeiten in der Rentenversicherung

der Arbeiter bercksichtigt, wenn diese

bei nicht vorubergehender Dienstleistung

nach der Art der Beschaftigung zustandig

gewesen wire.

Ldsst sich die Art der zuletzt in Frankreich

ausgeubten Beschiftigung nicht mehr fest-

stellen, so werden die Versicherungszeiten

in der Rentenversicherung der Arbeiter

berucksichtigt.

Artikel 17 b

Leistungen, die unter Bercksichtigung

dieses Abkommens festzustellen oder zu

gewkhren sind, werden in der Bundesre-

publik Deutschland von den zustindigen

Verbindungsstellen festgestellt und

gewdhrt, sofern nicht die Bundesbahn-

versicherungsanstalt oder die Seekasse

zustsndig ist.
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Kapitel 4 a

Zusammentreffen von Leistungen

Artikel 17 c

§1

Die nach der Gesetzgebung des einen Landes

gewahrten Unfallrenten gelten bei Anwendung

der Gesetzgebung des anderen Landes Uber

die InvaliditAts-, Alters- und Hinterbliebenen-

versicherungen als Unfallrenten nach der

Gesetzgebung dieses Landes.

§2

Treffen Renten der Invaliditats-, Alters-

oder Hinterbliebenenversicherungen des einen

und des anderen Landes zusammen, so werdea

KMrzungs- oder Ruhensbestimmungen nur in

folgenden Fillen angewandt:

1. Enthdlt die Gesetzgebung des einen Landes

Bestimmungen ber die Berdcksichtigung

des Einkommens, so gelten die Renten des

anderen Landes als Einkommen.

2. Beruhen die Renten des einen Landes nicht

auf Beitrugen, so gelten die Renten des
anderen Iandes bei Anwendung der Kirzungs-

und Ruhensbestimmungen nach der Gesetz-

gebung des ersten Landes als Renten dieses

Landes.

3. FUr die nach der franzdsischen Gesetzgebung

zu gewdhrenden Zulagen an den Ehegatten,

dem Unterhalt gewihrt wird, gelten die
Renten nach der deutschen Gesetzgebung als

Renten nach der franzbsischen Gesetzgebung."
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Kapitel 2

Anderungen und Erginzungen der Ersten, Zweiten

und Vierten Zusatzvereinbarung

Artikel 12

Artikel 5 der Ersten Zusatzvereinbarung
ernalt folgende Fassung:

"Artikel 5

Die Leistungen fdr den Fall der Invaliditdt,

des Alters und des Todes (Reaten) werden

nach den Bestimmungen der Kapitel 3, 4 und
4 a im Abschnitt II des Allgemeinen Ab-

kommens festgestellt und gewdhrt, wobei

gegebenenfalls die Bestimmungen in Artikel 3

§ 1 dieser Vereinbarung zu berUcksichtigen

s ind.

Artikel 17 a des Allgemeinen Abkommens gilt
nicht fiir knappschaftliche Beitrags- und

Ersatzzeiten, die nach den Bestimmungen

dieser Vereinbarung beriicksichtigt werden."

Artikel 13

§1

Der Artikel 4 der Zweiten Zusatzvereinbarung
erhalt folgende Fassung:

"Artikel 4

Die von dem deutschen Versicherungstriger
fur den in der Bundesrepublik Deutschland
wohnhaften Grenzganger und seine Familien-

angehr igen dbernommenen Aufwendungen
werden von dem franzdaischen Triger der
Sozialen Sicherheit, dam der Grenzg'nger

angehrt, in nachgewiesener Hbhe oder
durch Pauschbetrage erstattet, wobei
die Sachleistungen in Rechnung zu stellen

sind, die die in der Bundesrepublik

Deutschland wohnhaften Grenzginger und

ihre Familienangehorigen unmittelbar
von den franzosischen Tragern der Sozialen

Sicherheit erhalten."
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§ 2

Der Artikel 5 der Zweiten Zusatzverein-
barung erhalt folgende Fassung:

"Artikel 5

Die-von den franzbsischen Tragern der

Sozialen Sicherheit fur den in Frank-
reich wohnhaften Grenzgnger und seine

Familienangehorigen ibernommenen Auf-

wendungen werden von dem deutschen
Versicherungstrdger, dem der Grenzgdnger

angeh6rt, in nachgewiesener Hbhe oder

durch Pauschbetrdge erstattet, wobei

die Sachleistungen in Rechnung zu

stellen sind, die die in Frankreich wohn-

haften Grenzganger und ihre Familien-

angehdrigen unmittelbar von den deutschen

Versicheru-ngstrkgern erhalten."

§3
Der Artikel 6 der Zweiten Zusatzvereinbaring

erh It folgende Fassung:

"Artikel 6

ldr die Durchfiirung der in den Artikeln 4

und 5 vorgesehenen Bestimmungen werden die

in Frankreich und in der Bundesrepublik

Deutschland zustindigen Verwaltungsbehor-
den eine Kommission einsetzen, die in
der Regel halbb'dhrlich zusamentritt,

um nach den Ergebnissen der voraus-

gegangenen Vierteljahre die von den

beteiligten K6rperschaften geschul-

deten Betrage in nachgewiesener Hdhe

oder dutch Pauschbetrdge festzusetzen.

Kommt eine Einigung nicht zustande,
unterbreitet die Kommission die

Angelegenheit den zustdndigen fran-

zbsischen und deutschen Verwaltungs-

behorden."
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Der Artikel 13 der Zweiten Zusatzver-

einbarung erhilt folgende Fassung:

"Artikel 13

Die in Frankreich beschdftigten und

in der Bundesrepublik Deutschland

wohnhaften Grenzg.nger erhalten Fa-

milienbeihilfen auf Grund der in Ar-

tikel 2 § 1 Nr.2 Buchstabe d bezeich-

neten Gesetzgebung nach einem zwischen

den zustAndigen Verwaltungsbehrden zu

vereinbarenden Tarif.

Die in der Bundesrepublik Deutschland

beschAftigten und in Frankreich wohn-

haften Grenzgdnger erhalten Kindergeld

nach der in Artikel 2 § 1 Nr.1 Buch-

stabe d bezeichneten Gesetzgebung."

Artikel i

Artikel 3 § 1 Absatz I der Vierten Zu-

satzvereinbarung wird durch folgenden Satz

ergWnzt :

"Ist eine dieser Personen vor dem l.Januar
1951 in Frankreich gestorben, so gilt der

Todestag als Tag der Rickkehr in die Bundes-

republik Deutschland."

Abschnitt III

Sonstige Bestimmungen

Artikel 15

Das Sonderprotokoll vom 3.April 1952 iber die

Durchfiihrung der Zweiten Zusatzvereinbarung zum

Allgemeinen Abkommen zwischen Frankreich und

der Bundesrepublik Deutschland dber die Soziale

Sicherheit vom lo.Juli 195o wird aufgehoben.
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Artikel 16

Diese Vereinbarung vom 3.April 1952 zur Ergin-

zung des Allgemeinen Abkommens zwischen Frankreich

und der Bundesrepublik Deutschland iber die Soziale
Sicherheit vom lo.Juli 195o erhdit die Bezeichnung

"Erste Vereinbarung zur Ergdnzung des Allgemeinen

Abkommens zwischen Frankreich und der Bundesrepublik
Deutschland Uber die Soziale Sicherheit vom lo.Juli

195o ".

Artikel 1?

Diese Vereinbarung tritt am l.Januar 1952 in Kraft,
soweit nicht in Absatz 2 etwas anderes bestimmt ist.

Ea treten jedoch in Kraft

a) Artikel 13 §§ 1, 2 und 3 sowie

Artikel 15 am 1.Januar 1955,

b) Artikel lo, Artikel 13 § 4 und

Artikel 16 am 1.Oktober 1955.

Artikel 18
Diese Vereinbarung soll ratifiziert werden.

Die Ratifikationsurkunden werden sobald wie m6glich
in Bonn ausgetauscht warden.

Geschehen zu Paris am 18.Juni 1955 in doppelter Aus-
fertigung in franz6sischer und deutscher Sprache,
wobeisder Wortlaut in beiden Sprachen verbindlich ist.

Fur die Regierung FUr die Regierung

der Franz6sischen Republik: der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signel [Signed - Signe

J. SERRES W. MALTZAN

[Signed - Signe']

JACQUES DOUBLET
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDMENT No. 21 BETWEEN FRANCE AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY TO THE
GENERAL CONVENTION OF 10 JULY 19502 AND TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENTS
Nos. 12, 22 AND 42 TO THE SAID CONVENTION. SIGNED AT PARIS ON 18 JUNE 1955

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 16 April 1992.

The undersigned representatives of the French Republic and the Federal Republic of
Germany have agreed to supplement and amend the General Convention of 10 July 1950
between France and the Federal Republic of Germany on social security' and its Supple-
mentary Agreements Nos. 1, 2 and 4, as follows:I

TITLE I

PROVISIONS APPLYING THE BASEL ARBITRATION AWARD
TO SOME INSURANCE PERIODS

Article 1

The provisions of article 1 of the decision of 21 June 1921 of the Council of the League
of Nations (Basel Arbitration Award) shall also apply to the period following the date of
entry into force of the Convention, except as otherwise provided by articles 2 and 3 of this
Amendment.

Article 2

1. Insurance periods completed prior to 1 January 1923, either in the French depart-
ments of Haut-Rhin, Bas-Rhin and Moselle, or under the wage-earners' pension insurance
or salaried employees' pension insurance schemes, shall be deemed to be completed under
the legislation of the country in which the institution last responsible for the insured person
prior to that date has its headquarters.

2. Persons no longer covered by the insurance scheme, or deceased, prior to 11 No-
vember 1918 shall be deemed to be covered in France or in Germany, provided that, at the
time their coverage ended or of their death, they were domiciled in one of the departments
referred to in paragraph 1 above, or in Germany.

Article 3

1. Insurance periods completed prior to 1 January 1922 by wage-earners employed by
the mining companies covered either by the mine-workers' funds of the French departments
of Haut-Rhin, Bas-Rhin and Moselle, or by the German mine-workers' pension insurance
funds, shall be deemed to be completed under the legislation of the country in which the
insurance institution last responsible for the insured person prior to that date has its head-
quarters.

2. Insurance periods completed prior to 1 January 1919 by salaried employees of
the mining companies covered either by the mine-workers' funds of the French departments
of Haut-Rhin, Bas-Rhin and Moselle, or by the German mine-workers' pension insurance

I Came into force by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Bonn on 26 March 1959,
with retroactive effect as at I January 1952, and as at 1 January 1955 for article 13, paragraphs 1, 2 and 3, and article 15,
and as at I October 1955 for article 10, article 13, paragraph 4, and article 16, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1048, p. 2.
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funds, shall be deemed to be completed under the legislation of the country in which the
claimant was domiciled on 1 January 1919.

Article 4

With a view to the implementation of articles 2 and 3 above, periods of military service,
periods of mobilization and, in the case of voluntary enlistment, periods completed in the
belligerent armies during war time, shall be treated as insurance periods.

Article 5

1. Insurance periods completed in the departments of Haut-Rhin, Bas-Rhin and
Moselle during the period from 1 July 1940 to 8 May 1945 shall be taken into account by the
French insurance institutions, subject to the provisions of paragraph 2 below.

2. The insurance periods mentioned in paragraph 1 above shall be taken into account
by the insurance institutions of the Federal Republic.of Germany:

(a) If, prior to these periods, the insured person was covered by the German pension
insurance scheme;

(b) Or if he was not covered prior to these periods by a German or French insurance
institution, and thereafter was covered for the first time under German legislation.

Article 6

Insurance periods completed between 1 July 1940 and 8 May 1945 under the German
pension insurance scheme by insured persons who were domiciled on 1 September 1939 in
the French departments of Haut-Rhin, Bas-Rhin and Moselle, and who do not belong to the
category of persons referred to in article 1, paragraph 1, of Supplementary Agreement No. 4,
shall be taken into account by the French insurance institutions if the insured person:

(1) Was last insured in one of the above-mentioned departments;

(2) Or was not insured by a German or French institution, and, following the above-
mentioned periods, was covered for the first time under French legislation.

Article 7

Notwithstanding the provisions of articles 5 and 6, French institutions shall not be re-
sponsible for the German insurance pensions (old-age, invalidity and survivors' benefits)
awarded between 1 July 1940 and 8 May 1945 to insured persons who, at the time that their
entitlement to benefits began, did not furnish proof that they had completed the normal
waiting period required under German legislation.

Article 8

With a view to the implementation of articles 5 and 6, mobilization periods and, in the
case of voluntary enlistment, periods completed in the belligerent armies prior to 8 May
1945, shall be taken into account.

However, in the case of French nationals, French institutions shall not take into account
periods of voluntary enlistment if they were not completed in the Allied armies.

Article 9

The pensions awarded or liable to be awarded to the insured persons referred to in the
preceding articles shall be reviewed and determined, upon request, according to the rules
established by those articles, and by the Genreal Convention and the Protocols, Supplemen-
tary Agreements and Amendments to that Convention.
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In the case of persons who become entitled to a pension before the entry into force of
this title, the date on which they begin drawing their revised pensions shall be 1 January
1952, or the date on which they became entitled to do so if it was after 1 January 1952. If the
application for review is submitted to the competent institutions within one year from the
first day of the month following the exchange of the instruments of ratification, no extinction
by lapse of time shall be asserted against the persons concerned.

In the case of applications for review submitted later than one year from the first day
of the month following the exchange of the instruments of ratification, the date on which the
persons concerned begin drawing their revised pensions shall be established as provided by
national legislation, as the date of the application for review.

Applications for review may be submitted by the institutions in lieu of the persons
concerned. In this case, the date of the application shall be the date on which it was submit-
ted to the institution liable for the pension.

TITLE II

PROVISIONS AMENDING AND SUPPLEMENTING THE GENERAL CONVENTION
AND SUPPELEMENTARY AGREEMENTS Nos. 1, 2 AND 4

CHAPTER 1

PROVISIONS AMENDING AND SUPPLEMENTING THE GENERAL CONVENTION

Article 10

Article 1 and article 2, paragraph 1 (2) of the General Convention are hereby rescinded
and replaced by the following provisions:

"Article I

Paragraph I

French and German employed persons or persons treated as such under the legis-
lation specified in article 2 of this Convention shall be subject to the social security
legislation applicable in the Federal Republic of Germany and in France respectively
and shall enjoy the benefits thereof under the same conditions as nationals of the other
country. They shall enjoy the benefits provided for in this legislation under the same
conditions as nationals of the country concerned, except as otherwise provided in para-
graph 2 hereunder.

Paragraph 2

German nationals resident with their children in France shall be entitled to family
allowances in accordance with the legislation referred to in article 2, paragraph 1 (1) (d)
under the same conditions as French nationals.

French nationals resident with their children in the Federal Republic of Germany
shall be entitled to child allowances (Kindergeld) in accordance with the legislation
referred to in article 2, paragraph 1 (2) (d), under the same conditions as German na-
tionals.

Paragraph 3

(1) German nationals resident in France and French nationals resident in the Fed-
eral Republic of Germany shall be admitted to voluntary insurance as provided by the
legislation referred to in article 2 under the conditions provided for nationals of their
country of residence.
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(2) French or German nationals who reside in the territory of one of the two
contracting countries and who are no longer covered by an insurance scheme of the
other country may be covered by the optional continued insurance of the country in
which they reside under the same conditions and within the same periods as insured
persons who are no longer covered by the insurance of the last-named country. Where
appropriate, the insurance periods completed in both countries shall be taken into ac-
count. If the above-mentioned conditions for admission to continued insurance under
the German wage-earners' pension insurance or the salaried employees' pension insur-
ance are met, the person concerned may be admitted only under the insurance scheme
by which he would have been covered by reason of his last employment in France
during the periods in which he was subject to French insurance, if these periods were
completed in the territory of the Federal Republic of Germany.

The provisions of article 17 (a), subparagraphs 2 and 3, shall be applicable where
appropriate."

Article 2

Paragraph 1

(2) In the Federal Republic of Germany:

The legislation concerning:

(a) Sickness insurance (insurance in respect of sickness, maternity and death
(death grant));

(b) Accident insurance (insurance against industrial accidents and occupational
diseases);

(c) Wage-earners' pension insurance, salaried employees' pension insurance and
mine-workers' pension insurance (invalidity or disability, old-age and death insurance
(pensions));

(d) Child allowances (Kindergeld)."

Article 11

The General Convention is hereby supplemented by the following provisions to be
inserted after article 17:

"Article 17 (a)

Insurance periods and periods treated as such completed under the French old-age,
invalidity and death insurance (pensions) schemes shall be taken into consideration by
the German insurance scheme under which the employed person would have been cov-
ered by reason of his last employment in France during the period in which he was
covered by the French scheme, if the said insurance periods were completed in the
Federal Republic of Germany.

If the last employment in France would not have been subject to insurance under
the legislation of the Federal Republic of Germany, the corresponding insurance periods
shall be taken into consideration according to the German salaried employees' scheme.
However, if the person concerned was intermittently employed and such employment
was not subject to insurance under the legislation of the Federal Republic of Germany,
the French periods shall be taken into consideration by the wage-earners' insurance
scheme, if this scheme is applicable to such employment when it is permanent.

If it is not possible to characterize the last employment in France, the insurance
periods shall be taken into consideration under the German wage-earners' insurance
scheme.
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Article 17 (b)

The benefits awarded or paid pursuant to the provisions of this Convention shall
be awarded and paid in the Federal Republic of Germany by the competent liaison
agencies, provided that the insurance institutions of the German Federal Railways or
the Maritime Fund are not liable for such benefits.

CHAPTER 4 bis

PROVISIONS RELATING TO THE AGGREGATION OF BENEFITS

Article 17 (c)

Paragraph 1

Industrial accident pensions awarded under the legislation of one country shall
be treated, with regard to the old-age, invalidity and survivors' legislation of the other
country, as industrial accident pensions awarded under the legislation of the last-named
country.

Paragraph 2

The old-age, invalidity and death benefits (pensions) awarded under French and
German legislation shall be aggregated subject to the following exceptions:

(1) If the legislation of one of the countries contains an earnings clause, the pen-
sion of the other country shall be treated as income;

(2) If the pension of one of the countries is non-contributory, the pension of the
other country shall be treated as a pension of the first-named country for the purposes
of the application of the rules on aggregation under the legislation of that country;

(3) With a view to the allocation of the increase for dependent spouses provided
by French legislation, the German pension shall be treated as a French pension."

CHAPTER 2

PROVISIONS AMENDING AND SUPPLEMENTING SUPPLEMENTARY
AGREEMENT Nos. 1, 2 AND 4

Article 12

Article 5 of Supplementary Agreement No. 1 is hereby rescinded and replaced by the
following provisions:

"Old-age, invalidity and death benefits (pensions) shall be determined in accord-
ance with title II, chapters 3, 4 and 4 bis of the General Convention, account being
taken, where appropriate, of the provisions of article 3, paragraph 1, of this Agreement.

Article 17 (a) of the General Convention shall not be applicable to mining insurance
periods and periods treated as such, which shall be taken into consideration in accord-
ance with this Agreement."

Article 13

Paragraph 1

Article 4 of Supplementary Agreement No. 2 is hereby rescinded and replaced by the
following provisions:

"Expenses incurred by the German social security institution in respect of a fron-
tier worker resident in the Federal Republic of Germany and his dependants shall be
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reimbursed in an amount equal to documented real expenses or in a lump sum by the
French social security institution responsible for the worker, account being taken of the
benefits in kind received directly from French social security institutions by frontier
workers resident in the Federal Republic of Germany and their dependants."

Paragraph 2

Article 5 of Supplementary Agreement No. 2 is hereby rescinded and replaced by the
following provisions:

"Expenses incurred by the social security institution in respect of a frontier worker
resident in France and his dependants shall be reimbursed in an amount equal to doc-
umented real expenses or in a lump sum by the German insuring institution, account
being taken of the benefits in kind received directly from German insuring institutions
by frontier workers resident in France and their dependants."

Paragraph 3

Article 6 of Supplementary Agreement No. 2 is hereby rescinded and replaced by the
following provisions:

"With a view to the implementation of the provisions of articles 4 and 5 above,
the administrative authorities which are competent in France and in the Federal Repub-
lic of Germany shall establish a Commission, which shall meet, in principle, every six
months, in order to determine, on the basis of the results of the preceding two quarters,
the amount of the real expenses or lump sum reimbursement payable by the institutions
concerned. If it should be unable to reach an agreement, the Commission shall submit
the question to the competent administrative authorities in France and in the Federal
Republic of Germany."

Paragraph 4

Article 13 of Supplementary Agreement No. 2 is hereby rescinded and replaced by the
following provisions:

"Frontier workers who are employed in France and are resident in the Federal
Republic of Germany shall receive family allowances, pursuant to the legislation ref-
erred to in article 2, paragraph 1 (1) (d), according to a scale to be determined by mutual
agreement by the competent administrative authorities.

Frontiers workers who are employed in the Federal Republic of Germany and are
resident in France shall receive child allowances (Kindergeld) pursuant to the legislation
referred to in article 2, paragraph 1 (2) (d)."

Article 14

Article 3, paragraph 1, subparagraph 1 of Supplementary Agreement No. 4 is hereby
rescinded and replaced by the following provisions:

"Notwithstanding the provisions of the General Convention and of Supplementary
Agreements Nos. 1 and 3, former German prisoners of war who became free workers
and German civilian workers who entered France after 8 May 1945, who were employed
in France between 8 May 1945 and 30 June 1950 and who left France before 1 January
1951 shall, with effect from the date of their return to the Federal Republic of Germany,
receive from the German social security institution the benefits which they could have
claimed if the social security legislation in force in the Federal Republic of Germany
had been applicable to them during the period of their employment in France.

If one of these persons died in France prior to 1 January 1951, the date of death
shall be treated as the date of return to the Federal Republic of Germany."
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TITLE 1H

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 15

The Special Protocol relating to the implementation of Supplementary Agreement No. 2
of 3 April 1952 to the General Convention on social security of 10 July 1950 between France
and the Federal Republic of Germany is hereby rescinded.

Article 16

The Amendment to the General Convention on social security between France and
the Federal Republic of Germany of 10 July 1950 signed on 3 April 1952, shall be entitled:
Amendment No. 1.

Article 17

This Amendment shall enter into force on 1 January 1952 subject to the provisions of
subparagraph 2 below.

The following shall enter into force on:

- 1 January 1955: The provisions of article 13, paragraphs 1, 2 and 3, and article 15;
- 1 October 1955: The provisions of article 10 and 13, paragraph 4, and article 16.

Article 18

This Amendment shall be ratified and the exchange of the instruments of ratification
shall take place at Bonn as soon as possible.

DONE at Paris, on 18 June 1955, in duplicate, in French and German, both texts being
equally authentic.

[Signed - Signel [Signed - Signel

J. SERRES W. MALTZAN

[Signed - Signe]

JACQUES DOUBLET
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No. 22282. PROTOCOL ON THE PRIV-
ILEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 1 DE-
CEMBER 19811

ACCESSION
Instrument deposited with the Director-

General of the International Maritime Satel-
lite Organization on:

8 April 1992

ROMANIA

(With effect from 8 May 1992.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Satellite Organ-
ization on 20 April 1992.

NO 22282. PROTOCOLE SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITIS DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DE
TtLfCOMMUNICATIONS MARITI-
MES PAR SATELLITES (INMARSAT).
CONCLU A LONDRES LE ler- DCEM-
BRE 19811

ADHtSION

Instrument dipos, auprs du Directeur
gdn.ral de l'Organisation internationale de
tdlicommunications maritimes par satellites
le:

8 avril 1992

ROUMANIE

(Avec effet au 8 mai 1992.)

La diclaration certifige a t9 enregistrie
par l'Organisation internationale de tdld-
communications maritimes par satellites le
20 avril 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 149, and I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1328, p. 149,
annex A in volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417, 1423, et annexe A des volumes 1349, 1381, 1389, 1408, 1417,
1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505, 1516, 1521, 1522, 1535, 1423, 1434, 1437, 1463, 1485, 1499, 1505, 1516, 1521, 1522,
1549, 1596, 1664 and 1667. 1535, 1549, 1596, 1664 et 1667.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCES of the accession of Ecua-
dor

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

10 March 1992

ISRAEL

(The Convention will enter into force be-
tween Israel and Ecuador on 1 June 1992.)

11 March 1992
LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force be-
tween Luxembourg and Ecuador on 1 June
1992.)

23 March 1992
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force be-
tween the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Ecuador on 1 June
1992.)

ACCEPTANCE of the accession of New
Zealand

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

27 March 1992

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and New Zealand on 1 June
1992.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664 and 1667.
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No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATIONS de l'adh6sion de l'Equa-
teur

Notifications reVues par le Gouvernement
nierlandais le:

10 mars 1992

ISRAEL

(La Convention entrera en vigueur entre
Israel et I'Equateur le lerjuin 1992.)

11 mars 1992

LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre le
Luxembourg et l'Equateur le lerjuin 1992.)

23 mars 1992

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et l'Equateur le lerjuin 1992.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Nou-
velle-Z61ande

Notification revue par le Gouvernement
ngerlandais le:

27 mars 1992

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et la Nouvelle-ZW1ande le 1er juin
1992.)

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664 et 1667.
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ACCEPTANCE of the accession of Mexico

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

27 March 1992

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and Mexico on 1 June 1992.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 29 April 1992.

ACCEPTATION de 1'adh6sion du Mexique

Notification revue par le Gouvernement
n4erlandais le:

27 mars 1992

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
I'Australie et le Mexique le ler juin 1992.)

Les doclarations certifides ont .td enregis-
trdes par les Pays-Bas le 29 avril 1992.)
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No. 23583. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZA-
TION OF FRONTIER CONTROLS OF
GOODS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 21 OCTOBER 19821

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 April 1992

CUBA

(With effect from 15 July 1992.)

With the following reservations:

No 23583. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'HARMONISATION
DES CONTROLES DES MARCHAN-
DISES AUX FRONTIPRES. CONCLUE
A GENVE LE 21 OCTOBRE 19821

ADHtSION

Instrument diposd le:

15 avril 1992

CUBA

(Avec effet au 15 juillet 1992.)

Avec la r6serve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno de la Repdblica de Cuba declara que su adhesi6n al Convenio intemacional
sobre la armonizaci6n de los controles de mercancias en las fronteras no la obliga por la
disposiciones de los p&rrafos 2 al 7 del artfculo 20 y que las controversias que sujan entre
las Partes deben ser resueltas mediante negociaci6n por ]a via diplomftica.

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of Cuba
declares that in acceding to the International
Convention on the Harmonization of frontier
Controls of Goods, it does not consider itself
bound by the provisions of article 20, para-
graphs 2 to 7, and that any disputes that may
arise among the parties must be resolved by
means of negotiation through the diplomatic
channel.

Registered ex officio on 15 April 1992.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique de
Cuba ddclare qu'en adhdrant A la Convention
internationale sur l'harmonisation des con-
tr6les des marchandises aux fronti6res, il ne
se consid~re pas li6 par les dispositions des
paragraphes 2 A 7 de l'article 20 et que les
diffdrends qui surgissent entre les parties
doivent 8tre rdglds par la voie diplomatique.

Enregistrd d'office le 15 avril 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1409, No. 1-23583, 1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1409,
and annex A in volumes 1417,1456,1460,1464,1474,1486 no 1-23583, et annexe A des volumes 1417, 1456, 1460,
and 1649. 1464, 1474, 1486 et 1649.

Vol. 1672, A-23583
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No. 26119. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
19741

No. 26120. PROTOCOL AMENDING
THE CONVENTION ON THE LIMITA-
TION PERIOD IN THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 11 APRIL
19802

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

23 April 1992

ROMANIA

(With effect from 1 November 1992.)

Registered ex officio on 23 April 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1511, No. 1-26119,
and annex A in volumes 1543, 1591 and 1665.

2 Ibid, No. 1-26120, and annex A in volumes 1543, 1560,
1591 and 1665.

No 26119. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATItRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES. CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 19741

No 26120. PROTOCOLE MODIFIANT
LA CONVENTION SUR LA PRES-
CRIPTION EN MATItRE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. CONCLUE A VIENNE LE
11 AVRIL 19802

ADHtSIONS

Instruments diposgs le:

23 avril 1992

ROUMANIE

(Avec effet au ler novembre 1992.)

Enregistrg d'office le 23 avril 1992.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1511,
no 1-26119, et annexe A des volumes 1543, 1591 et 1665.

2 Ibid., no 1-26120, et annexe A des volumes 1543, 1560,
1591 et 1665.

Vol. 1672, A-26119, 26120
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No. 26121. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS, CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
1974, AS AMENDED BY THE PROTO-
COL OF 11 APRIL 19801

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1980
amending Protocol deposited on:

23 April 1992

ROMANIA

(With effect from 1 November 1992.)

Registered ex officio on 23 April 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, No. 1-26121,
and annex A in volumes 1543, 1560, 1591 and 1665.

No 26121. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATIkRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES, CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE DU
11 AVRIL 1980'

PARTICIPATION h la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adhdsion au Protocole
d'amendement de 1980 diposi le:

23 avril 1992

ROUMANIE

(Avec effet au Ie novembre 1992.)

Enregistr d'office le 23 avril 1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1511,
no1-26121, et annexe A des volumes 1543, 1560, 1591 et
1665.

Vol. 1672, A-26121
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No. 26581. AGREEMENT ON THE
GLOBAL SYSTEM OF TRADE PREF-
ERENCES AMONG DEVELOPING
COUNTRIES. SIGNED AT BELGRADE
ON 13 APRIL 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Yugoslavia on:

16 April 1992

CAMEROON

(With effect from 16 May 1992.)

Certified statement was registered by Yu-
goslavia on 28 April 1992.

No 26581. ACCORD RELATIF AU SYS-
TPiME GLOBAL DE PRI FIRENCES
COMMERCIALES ENTRE PAYS EN
DtVELOPPEMENT. SIGNI, A BEL-
GRADE LE 13 AVRIL 19881

RATIFICATION

Instrument ddpos4 auprs du Gouverne-
ment yougoslave:

16 avril 1992

CAMEROUN

(Avec effet au 16 mai 1992.)

La declaration certifide a 6tJ enregistr6e
par la Yougoslavie le 28 avril 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1534, No. 1-26581, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1534,
and annex A in volumes 1539, 1543, 1547, 1551,1555, 1558, no 1-26581, et annexe A des volumes 1539, 1543, 1547,
1564, 1577, 1605, 1607 and 1668. 1551, 1555, 1558, 1564, 1577, 1605, 1607 et 1668.

Vol. 1672, A-26581
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 April 1992

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(With effect from 23 May 1992.)

Registered ex officio on 23 April 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669 and 1671.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TfVE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

RATIFICATION
Instrument ddposg le:

23 avril 1992

R±PUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Avec effet au 23 mai 1992.)

Enregistri d'office le 23 avril 1992.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669 et
1671.

Vol. 1672. A-27531


